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ASICHERHEITSHINWEISE

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen

Anschlisse G 1/2:
Thermische Desinfektion:

kalt rechts - warm links

70°C/4 min

Handschuhe gefragen werden.

/ Eigensicher gegen RickflieBen

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken eingesetzt  / Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!
werden. .
A\ Der Kopfbrausearm ist nur fir das Halten der Kopfbrause ausgelegt, er darf nicht SYMBOLERKLARUNG

A

A

Vi

A

mit weiteren Gegensténden belastet werden!

Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und/ oder sensorischen
Einschrankungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Kérperstellen (z. B. Augen) muss
vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und
Kérper eingehalten werden.

Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater

Haltegriff montiert werden.

Grofle Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen
ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/

Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

Die Leitungen und die Armatur missen nach den giltigen Normen montfiert, gespult
und geprift werden.

Die in den Landern jeweils gultigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

Die in der Montageanleitung angegebenen MontagemaBe sind ideal fir Personen
von ca. 1800 mm Kérpergrofie und mussen gegebenenfalls angepasst werden.
Hierbei ist darauf zu achten, dass sich bei geénderter Montagehshe die
Mindesthshe andert und die Anderung der AnschlussmaBe beriicksichtigt werden
missen.

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsflache im gesamten Bereich der Befestigung plan ist
[keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fir eine
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

Die beigepackte Siebdichtung muss eingebaut werden, um Schmutzeinspilungen
aus dem Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen kénnen die Funktion
beeintréchtigen und/oder zu Beschadigungen an Funktionsteilen der Brause fihren,

Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!

&

max. SAFETY FUNCTION (siche Seite EJ
=42°C

Dank der Safety Function lasst sich die gewinschte Héchsttemperatur von
z. B. max. 42 °C voreinstellen.

JUSTIERUNG (siche Seite B

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten
iberpruft werden. Eine Korrekiur ist erforderlich wenn die an der Entnahme-
stelle gemessene Temperatur von der am Thermostaten eingestellten
Temperatur abweicht.

WARTUNG [siche Seite [

/ Ruckflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmaBig in Ubereinstim-
mung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion
geprift werden [mindestens einmal jahrlich).

Um die Leichtgangigkeit der Regeleinheit zu gewdhrleisten, sollte der

Thermostat von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

MASSE [siehe Seite [
DURCHFLUSSDIAGRAMM (siehe Seite [0

SERVICETEILE (siche Seite [[J)
XXX = Farbcodierung

000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic

260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 =Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome

340 = Brushed Black Chrome

800 = Stainless Steel Optic
fur hieraus ergebende Schaden haftet Hansgrohe nicht. 820 = Brushed Nickel
/ Das Produkt ist nicht fur die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad 950 = Brushed Brass
vorgesehen! 990 = Polished Gold-Optic

Im Notfall kann das Rohr zwischen Armatur und Kopfbrause im unteren Bereich mit
einer feinen Stige gekirzt werden.

SONDERZUBEHOR [nichtim Lieferumfang enthalten)
Fliesenausgleichsscheibe #95239XXX (siche Seite [J)

TECHNISCHE DATEN CREINIGUNG (siche Seite )
Betriebsdruck: max. 1 MPa |
Empfohlener Betriebsdruck: 0,12-0,5 MPa -] BEDIENUNG (siehe Seite m)
Prifdruck: 1,6 MPa M%\ ) ) .
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) Zum Entleeren der Kopfbrause diese nach dem Benutzen leicht schrag
HeiPwassertemperatur: max. 60°C stellen.
AnschlussmafBe: 150412 mm M PRUFZEICHEN (siehe Seite [E])
STORUNG URSACHE ABHILFE
/ Wenig Wasser / Versorgungsdruck nicht ausreichend / Leitungsdruck prifen

/

Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt (96922000)

/

Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der Regel-
einheif reinigen (96922000

Siebdichtung der Brause verschmutzt

N

Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

/ Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener Armatur

in

die Kaltwasserleitung gedrickt oder umgekehrt

Ruckflussverhinderer verschmutzt/ defekt

N

Riickflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

/

Auslauttemperatur stimmt nicht mit der eingestellten
Temperatur berein

Thermostat wurde nicht justiert

Thermostat justieren

Zu niedrige Warmwassertemperatur

Warmwassertemperatur erhdhen auf 42 °C bis 60 °C

Temperaturregelung nicht méglich

Regeleinheit verkalkt

Regeleinheit austauschen

Bei Neuinstallation Grundkérper falsch angeschlossen (Soll:

N Y BN

Funktionsblock um 180° verdreht einbauen

kalt rechts, warm links| oder 180° verdreht eingebaut

Druckknopt der Sicherheitssperre ohne Funktion

Feder defekt

~N|

Feder bzw. Druckknopf reinigen u. leicht fetten, ggf. aus-

Druckknopf verkalkt

tauschen

Ventil schwergéngig

teil beschadigt

MONTAGE (siehe Seite Ei §

Schmutz oder Ablagerungen auf dem Dichtsitz, Absperrober- /

Absperroberteil reinigen bzw. austauschen



ACONSIGNES DE SECURITE

A lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par

écrasement ou coupure.

A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer ['hygiéne corporelle.

03 R

Raccordement G 1/2:
Désinfection thermique:

froide & droite - chaude & gauche

70°C/ 4 min
/ Avec dispositif anti-refour

/ le produit est exclusivement congu pour de |'eau potable!

A le bras de la douchette n'est congu que pour tenir la douchette ef ne doit pas
servir & la suspension d'autres objets |

A Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,

psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps (telles
par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la douchette et le
corps

A\ e produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée séparée.

A |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

/ les dimensions d'installation indiquées dans la notice de montage sont idéales

pour des personnes d'une taille de 1800 mm environ ef doivent étre ajustées selon

le cas. Tenir compte pour cela du fait qu'un changement de hauteur modifie la
hauteur minimum ef que la modification des cotes de raccord doit entrer en ligne
de compte.

/ lors du montage de ce produit par du personnel qualifig, veiller & ce que la

surface de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de dépasse-
ment de joints ou de déport de carreaux), & ce que le mur se préte au montage du

produit et ne présente aucun point fragile.

/ Le joint & filtre fourni avec la pomme de douche & main doit étre installé afin de

DESCRIPTION DU SYMBOLE

( Ne pas ufiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel

max.
=42°

SAFETY FUNCTION (voir pages EJ)

Grace a la fonction Safety, il est possible de prérégler la température

maximale par exemple max. 42°C souhaitée.

ETALONNAGE |voir pages EJ)

Le montage terminé, contréler la température de 'eau puisée au mitigeur
thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température de I'eau

mitigée mesurée au point de puisage différe sensiblement de celle affichée

sur le thermostat.

ENTRETIEN (voir pages [2)

/ les clapets anti-retour doivent éfre examinés réguliérement conformément

& la norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou

régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an).

/ Pour assurer le mouvement facile de | élément thermostatique, le

thermostat devrait étre placé de temps en temps en position trés chaude et

trés froide.

DIMENSIONS (voir pages [
DIAGRAMME DU DEBIT [voirpcgesm)

PIECES DETACHEES (voir pages [

retenir des impuretés du systéme de conduites. Ceux-ci pourraient influencer le

fonctionnement de ce produit et méme endommager des pieces mobiles. Des
réclamations & la svite de |'usage de la pomme de douche sans joint-tamis de

hansgrohe ne peuvent pas faire partie de notre garantie.

/ le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain & vapeur

/ En cas d'urgence, il est possible de raccourcir, dans la partie inférieure, le tuyau

reliant la robinetterie au pommeau de la douche & I'aide d'une scie fine.

INFORMATIONS TECHNIQUES

XXX = Couleurs

000 = Chromé

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 =Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

ACCESSOIRES EN OPTION (ne fait pas partie de la fourniture)

Pression de service autorisée: max. 1 MPa @ cale de compensation #95239KXX [voir pages E)
Pression de service conseillée: 012-05MPa_—_ NETTOYAGE voir pages u)
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa ~Gq
(1 MPa =10 bar= 147 PSI) [&\\ INSTRUCTIONS DE SERVICE (voirpogesmi
Température d'eau chaude: max. 60°C ¥ ) o L A
Dimension darrivée: 150412 mm Pour vider le pommeau de la douchette, I'incliner légérement apres
' B I'vtilisation.
M CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT
(voir pages )
DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE SOLUTION
/ Pas assez d’eau / Pression d‘alimentation insuffisante / Contrdler la pression

/ Filire de | élément thermostatique encrassé (96922000) /

Nettoyer les filtres devant le mitigeur thermostatique et sur
la cartouche (96922000)

/ Jointfiltre de douchette encrassé

N

Nettoyer le joint-iltre entre la douchette et le flexible

/ Circulation opposée, |’eau chaude est comprimée dans
I“arrivée d’eau froide et vice versa avec robinet fermé

/ Clapet anti-retour encrassé ou défectueux

N

Nettoyer le clapet anfi-refour ou le changer éventuelle-
ment

/ Latempérature & la sortie ne correspond pas a la
température de réglage

N

Le thermostat n’a pas été réglé

N

Régler le thermostat

N

Température d'eau chaude trop basse, pas d’eau froide

N

Augmenter la température d‘eau chaude entre 42°C et
60°C

/ le réglage de la température n’est pas possible

N

Cartouche thermostatique enfarirée

Changer la cartouche thermostatique

N

La piece de base a une alimentation inversée (I"eau froide

doit éfre & droite et |’eau chaude & gauche) ou elle est mon-

tée & ’envers

N BN

Montez le bloc de fonction & 180°

/ Bouton a pression du verrouillage de sécurité défectueux  / Ressort défectueux / Nettoyer le ressort ou bien le bouton & pression, le chan-
/ Bouton & pression enfartré ger éveniuellement
/ Fonctionnement de la poignée difficile / De la saleté ou de I"incrustation sur le sige, mécanisme / Nettoyez le mécanisme d arrét ou le changez éventuelle-

MONTAGE |voir pages [EJ) §

darrét défectueux

ment
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ASAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
/A The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.
A\ The arm of the shower head is intended only to hold the shower head. Do not load

it down with other objects!

/\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments must
not use this product without proper supervision. Persons under the influence of
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.
A\ The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be

installed.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior fo installation, inspect the product for fransport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

/ The installation dimensions stated in these installation instructions are ideal for
people of approximately 1800 mm in body height. The dimensions can be altered
if required. In this case, pay aftention to the fact that a change of installation height
will also change the minimum height, and that the altered mounting dimensions must
be taken into consideration.

/ During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that the
entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or tile offset), that
the finish of the wall is suitable to apply the product and has no weak points.

/ The mesh washer must be insert to protect the shower against incoming dirt by
pipework. Incoming dirt leads to defects orand can damage parts of the shower;
such caused faults voids all liability and guarantee claims.

/" The product is not designed to be used with steam baths!

/ Ifrequired, the bottom part of the pipe between the fixture and the shower head
can be shortened with a fine-foothed saw.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,12-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Hot water temperature: max. 60°C
Centre distance: 150412 mm

FAULT CAUSE

Connections G 1/2:
Thermal disinfection:

cold right - hot left
70°C/ 4 min

/ Safety against backflow

/ The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION

&

max.
=42°

Do not use silicone containing acetic acid!

SAFETY FUNCTION ([see page B

The desired maximum temperature for example max. 42°C can be pre-set
thanks to the safety function.

ADJUSTMENT (see page B

After the installation, the output temperature of the thermostat must be
checked. A correction is necessary if the temperature measured at the output
differs from the temperature set on the thermostat.

MAINTENANCE (see page [

/ The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

/ To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from
time to time to turn the thermostat from total hot to total cold.

DIMENSIONS (see page [
FLOW DIAGRAM (see page E])

SPARE PARTS (see page [

XXX = Colors

000 = Chrome Plated

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic

260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 =Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic

SPECIAL ACCESSORIES (order as an extra)
file-matching-disk #95239XXX (see page [E)
CLEANING |[see page E]

OPERATION [see page [

To empty the overhead shower after use, hold it in a slightly inclined position.
TEST CERTIFICATE (see page [J)

REMEDY

/ Insufficient water / Supply pressure inadequate

/ Check water pressure (If a pump has been installed check
to see if the pump is working].

/ Regulator filter dirty (96922000) /

Clean filter in front of the mixer and on the MTC-thermo

cartridge (96922000

~

Shower filter seal dirty

Clean filter seal between shower and hose

N

/ Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, or ~ /
vice versa, when mixer is closed

Backflow preventers dirty or leaking

N

Clean backflow preventers, exchange if necessary

/ Spout temperature does not correspond with temperature

Thermostat has not been adjusted

Adjust thermostat

set

Hot water temperature too low

Increase hot water temperature to 42 °C to 60 °C

/ Temperature regulation not possible thermo cartridge calcified

Exchange thermo cartridge

RN ERN NS

For new installations: basic body incorrectly connected

N N N

Install function block turned through 180°

[should be: cold right, hot left) or installed with 180° rotation

N

/ Safety stop button not operating Spring defective

N

Clean spring and/or button, exchange if necessary

N

Button calcified

/ Valve stiff

~

ASSEMBLY (see page B §

Dirt or sedimentation on valve seat, shut-off unit damaged /

Clean or exchange shut-off unit



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ 1l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per 'igiene
del corpo.

A\ 1l braccio del soffione della doccia & progettato per sostenere solo quest'ultimo,
non va sovraccaricato con altri oggettil

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe o alcolici.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate (ad
es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

A\ Il prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere montata
separatamente.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI
/

PER IL MONTAGGIO

Prima del montaggio & necessario confrollare che non ci siano stati danni durante il
trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

/" Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

/ le quote di montaggio indicate nelle istruzioni di montaggio sono ideali per
persone grandi circa 1800 mm e eventualmente vanno adattate. A cio bisogna
fare aftenzione, che ad altezza di montaggio cambiata |'altezza minima
necessaria indicata cambia e che bisogna considerare la modifica delle quote di
collegamento.

/ Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna fare
attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia piana
[nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione della
parefe sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun punto
debole.

/ Per proteggere la soffione doccia da eventuali impurita provenienti dalle tubazioni
dell'acqua, deve essere inserito il filtro nell'impugnatura della doccia stessa. Tali
impurita possono infatti causare difetti e/o danneggiare parti della doccia; in
questo caso la Hansgrohe non risponde dei danni.

/Il prodotto non & predisposto per I'impiego in combinazione con un bagno o
vapore.

/ Se necessario il tubo pud essere accorciato tra il raccordo e la doccetta nella
parte inferiore usando un seghetto.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa

Pressione d'uso consigliata: 0,12-0,5 MPa

Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C

Distanza di raccordo: 150412 mm

03 IT

Raccordi G 1/2:

Disinfezione termica:

fredda a destra - calda a sinistra

70°C/4 min
/  Sicurezza antiriflusso

/Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

DESCRIZIONE SIMBOLO
( Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

max. SAFETY FUNCTION (vedipagg. B

=42°

Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per
esempio max. 42°C desiderata & facilmente regolabile.

Cﬁ TARATURA (vedipagg. B
&

temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la temperatura

Effettuata 'installazione del miscelatore termostatico bisogna controllare la

dell'acqua misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul
termostato.

MANUTENZIONE (vedipagg. A

\

/ La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
EN 8006-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

Per garantire la scorrevolezza dell'elemento di regolazione, di tanto in
tanto si dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a tutto

freddo.
INGOMBRI (vedipagg. [

DIAGRAMMA FLUSSO (vedipagg. 1)

PARTI DI RICAMBIO (vedipagg. Q)

XXX = Trattamento

000 = Cromato

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 =Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

ACCESSORI SPECIALI (non contenuto nel volume di fornitural)
distanziali da piastrella #95239XXX (vedi pagg. )

PULITURA |[vedipagg. ]

PROCEDURA (vedipagg. [

Per svuotare la doccia di testa dopo averla usata, posizionarla leggermente
obliqua.

SEGNO DI VERIFICA (vedipagg. )

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA RIMEDIO
/ Scarsita d'acqua / Pressione di erogazione insufficiente / Provare la pressione di erogazione
/ Filtro dell'unita di regolazione sporco [96922000) / Pulire/sostituire i filtri (96922000)
/ Guarnizione del filtro della doccia sporca / Pulire la guarnizione del filiro tra doccia e flessibile
Flusso incrociato; I'acqua calda viene spinta nella tubatura / Antiriflusso sporco o non ermetico / Pulire o sostituire l'antiriflusso

acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa

/

Lo temperatura di erogazione diversa da quella impostata

Il termostatico non & stato regolato

N

Regolare il termostatico

Temperatura dell'acqua calda

N

Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e

60 °C

Impossibile la regolazione temperatura

/ Unita di regolazione piena di calcare

/

Sostituire ['unita di regolazione

In caso di nuova installazione -

collegato male il termostatico / Ruotare di 180° I'unita’ di regolazione

(deve essere: acqua fredda a destra e calda a sinistra) o in-

stallato ruotato di 180°

Tasto antiscottatura non funzionante Molla difettosa

~N|

Pulire o sostituire la molla o il tasto

Tasto con depositi calcarei

Rubinetto duro
resfo danneggiafo

MONTAGGIO (vedipagg. Bl Jl:

Sporco o depositi nella sede della guarnizione, vitone di ar- /

Pulire o sostituire il vitone di arresto



AINDICACIONES DE SEGURIDAD

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

\ El brazo del pulverizador de ducha solo estd previsto para soportar el pulveriza-
dor de ducha y no debe cargarse con ofros objetos!

A\ Nifos, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales no
deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran bajo
el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulverizador
y cuerpo.

/A El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe montarse
un elemento de sujecién separado.

A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/  Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacion no se reconoce ningun dafio de transporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segon las
normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pafs
respectivo.

/ las medidas indicadas en las instrucciones de montaje resultan ideales para
personas de 1800 mm de altura, por lo que deberdn ajustarse siempre que sea
necesario. En este sentido, es importante tener en cuenta que, en caso de
modificacién de la altura de montaje, cambia la altura minima y habré que
adaptar las medidas de conexién.

/ Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe
asegurar de que la superficie de sujecién en todo el drea de la fijacién sea plana
[sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea adecuada
para el montaje del producto y que no presente puntos débiles.

/ Lajunta de filtracién que se suministra con la ducha mural evita que las particulas
de suciedad procedentes de las tuberfas lleguen a la ducha mural. Debe
colocarse entre el flexo y la ducha mural. Infiliraciones de suciedad deterioran el
funcionamiento de la ducha mural y pueden causar dafos en el interior de la
misma que no estdn cubiertas por la garantia de Hansgrohe.

/ iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un bafio de vapor!

/ En caso de necesidad, con una sierra fina puede recortarse por la parte de abajo
el tubo entre el grifo y la ducha.

DATOS TECNICOS

Presion en servicio: max. 1 MPa
Presion recomendada en servicio: 0,12 -0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Racores excéntricos: 150412 mm

Racores excéntricos G 1/2: a la derecha frio - a la izquierda caliente

70°C/4 min

Desinfeccién térmica:
/ Seguro contra el reforno

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS
( No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

max. SAFETY FUNCTION (verpégmomi

=42°

Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura maxima
por ejemplo max. 42°C.

® AJUSTE (verpagina B
(TE

Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del
termostato, en la salida del cafio. Una correccion se efectuard siempre y
cuando la temperatura del agua tomada a la salida del cafio, no correspon-
da con la indicada en el volante del termostato.

MANTENIMIENTO |ver pagina 3

/ las valvulas anti-retorno tienen que ser controladas regularmente segon la
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o
regionales (una vez al afio, por lo menos).

/ Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando del
mismo deberia girarse de vez en cuando del extremo frio al extremo
caliente.

DIMENSIONES (ver pagina [

DIAGRAMA DE CIRCULACION (ver pagina 1)

REPUESTOS [verpagina )

XXX = Acabados

000 = Cromado

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 =Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

OPCIONAL (noincluido en el suministro)
Pieza desuplemento #95239XXX [ver pagina )
LIMPIAR (ver pagina ]

MANE]O |(ver pagina [

Para vaciar la ducha, coléquela en una posicién ligeramente inclinada tras
el uso.

MARCA DE VERIFICACION (ver pagina [£J)

v

PROBLEMA CAUSA SOLUCION
/ Sale poca agua / presién insuficiente / comprobar presién
/ filtro del termoelemento sucio (96922000) / Limpiar filtros en las uniones a las fomas de agua caliente
y fria'y en el cartucho termostético (96922000)
/ Filtro de la teleducha sucio / Limpiar/Cambiar filtro entre flexo y teleducha
/ Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la tuberia  / valvula antirretorno sucia o pierde / limpiar/ cambiar valvula
del agua fria o al revés
/ Temperatura del agua no corresponde a lo marcado / termostato no ha sido ajustado / ajustar termostato
/ Temperatura del agua caliente demasiado baja / aumentar temperatura del agua caliente a 42° - 60° C.
/ No es posible regular la temperatura / Termoelemento calcificado o desgastado / cambiar termoelemento
/ cuerpo empotrado mal montado (debe estfar: frio = derecha) / girar cuerpo empotrado en 180°
o instalado girado en 180°
/ Botén de tope no funciona / muelle defecto / Limpiar y aplicar una fina capa de grasa en el muelle y el
/ botén lleno de cal pulsador
/ llave de paso va duro / Suciedad/ Sedimentaciones en el asiento de la llave, o llave /' LimpiarCambiar llave de paso

dafiada

MONTAJE (ver pagina EJ) §



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ De arm van de hoofddouche is vitsluitend voor het vasthouden van de hoofddou-
che bedoeld en mag niet met verdere voorwerpen worden belast!

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische beperkin-
gen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

/A Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen) moet
worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

/A Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte
handgreep gemonteerd worden.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten nageleefd
worden.

/ De in de handleiding aangegeven montagematen richten zich op personen van
ca. 1800 mm groot en moeten indien nodig aangepast worden. Daarbij moet in
acht genomen worden dat bij een gewijzigde montagehoogte ook de minimum-
hoogte verandert en dat de aansluitmaten overeenkomstig moeten worden
aangepast.

/ Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop gelet
worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging vlak is
(geen uvitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt is voor
de montage van het product en geen zwakke plaatsen vertoont.

/ Het bij de hoofddouche verpakie zeefie moet worden ingebouwd om wvuil vit de
waterleiding te weren. Vuil uit de leidingen kan de werking van de hoofddouche
negatief beinvloeden en/of de hoofddouche beschadigen. Voor deze schade is
Hansgrohe niet verantwoordelijk.

/ Het product is niet voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad!

/ In noodgevallen kan de buis tussen de armatuur en de hoofddouche onderaan met
een fijne zaag verkort worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,12 -0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C

07 NL

Aansluitmaten: 150£12 mm
Aansluitingen G 1/2: koud rechts - warm links
Thermische desinfectie: 70°C/ 4 min

/ Beveiligd tegen terugstromen

/ Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

SYMBOOLBESCHRIJVING
( Gebruik geen zuurhoudende silicone!

max. SAFETY FUNCTION (zie blz [0

=42°C
Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur
van bijv. max. 42°C van te voren worden ingesteld.

& INSTELLEN (zieblz. B
Tz

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de thermostaat gecontro-
leerd te worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan hef tappunt
gemeten temperatuur afwijkt van de op de thermostaat ingestelde tempera-
tuur.

ONDERHOUD (zieblz. [

/ Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste
een keer per jaar)

/ Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de
thermostaat van tijd tof tijld op heel koud en heel warm worden ingesteld.

MATEN (zie blz. [

DOORSTROOMDIAGRAM (zieb\z.m)

SERVICE ONDERDELEN (zieblz.m)

XXX = Kleuren

000 = Verchroomd

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 =Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

TOEBEHOREN (behoort niet tof het leveringspakket)
opvulschiif #95239XXX (zie blz. [)
_REINIGEN (zieblz. )

BEDIENING |zieblz [

Om de hoofddouche leeg te maken, zet u deze na het gebruik licht schuin.
KEURMERK |(zie blz. [])

STORING OORZAAK OPLOSSING
/ Weinig water / Druk te laag / Druk controleren
/ Vuilzeef van thermo-element verstopt (96922000) / Vuilvangzeefjes en zeefjes van regeleenheid reinigen

[96922000)

N

Zeefdichting handdouche verstopt

N

Zeefdichting handdouche reinigen

Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand in /
koud water leiding of omgekeerd

Terugslagkleppen vervuild of defect

N

Terugslagkleppen reinigen dan wel uitwisselen

Thermostaat instellen

Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde temperatuur
overeen

Thermostaat nief ingesteld

Temperafuur van warm water te laag

Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 60°C

Temperatuur niet regelbaar

regeleenheid verkalkf

regeleenheid vitwisselen

NN BN N

Bij nieuwe installaties: basisgarnituur verkeerd aangesloten

[moet zijn koud rechts en warm links) of 180° gedraaid ge-

monteerd

NN Y BN

Functieblok 180° draaien

Safety Stop knop op thermostaatgreep functioneert nief

/ Veer defect

/ Veer en/of drukknop reinigen dan wel vitwisselen

N

Drukknop verkalkt

Kraan draait zwaar

MONTAGE (zieblz. B

=

~

Vuil of verkalking op de zitting, bovendeel beschadigd

N

Bovendeel reinigen of omstelling uitwisselen
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ASIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsér.

I\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A Stangen til hovedbruseren er kun beregnet til at holde hovedbruseren. Den ma ikke

belastes med andre genstandel!

A\ Barn som ogsa voksne med fysiske, mentale og/eller sensoriske begraensninger

ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

A\ Bruserstralens kontakt med sensitive omrader (f.eks. ajne) skal undgas. Der skal

vaere en tilstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Produktet mé& ikke bruges som handtag. Der skal monteres et separat handtag.

A\ Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/

Far monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke laengere.

Lledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gaelden-
de standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

Maélene i monteringsanvisningen er ideal til personer med en sterrelse p& 1800 mm
og skal i givet fald filpasses. Herved skal der tages hensyn til, at den mindste haojde
i tilfelde af en aendret monteringshajde sendres og at der skal tages hensyn til de
aendrede filslutningsmal.

Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes aje med,
at fastgerelsesoverfladen er plan i alle omré&der hvor produktet monteres (ingen
fremragende fuger eller fliseforskydninger), at vaeggene er velegnet fil monteringen
af produktet og ikke har svare omréder.

Den vedlagte smudsfangssi skal indsaettes i bruseren for at undga snavs fra
rersystemet. Indskyllet snavs kan have indflydelse pa bruserens funktion og/eller
fare til beskadigelser p& handbruserens funktionsdele.

Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i forbindelse med et dampbad!

| et nedstilfeelde kan reret mellem armaturet og hovedbruseren afkortes med en fin
sav.

TEKNISKE DATA

SYMBOLBESKRIVELSE
‘( Der mé& ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel

max. SAFETY FUNCTION (ses ]
=42°C
Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltemperaturen

forudindstilles eksempel max. 42°C.
FORINDSTILLING (ses. B

Efter monteringen skal termostatens udlgbstemperatur kontrolleres. Safremt
den malte vandtemperatur afviger fra den pa termostaten viste forindstilling
er en korrigering af skalagrebet nedvendig.

SERVICE (ses. &

/ lfelge EN 806-5 skal gennmestramningsbegraensere i overenstemmelse
med nationale regler afpreves regelmaessigt (mindst en gang om aret).

/ For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid til
anden motioneres [stilles skiftevis helt varm og helt kold).

MALENE (ses. [
GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM (ses [

RESERVEDELE [ses [Ed
XXX = Overflade

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 =Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
Q50 = Brushed Brass
Q90 = Polished Gold-Optic

SPECIALTILBEH@R (ikke med i leveringsomfang)
Afstandsskive #95239XXX (se s. i)

Driftstryk: max. 1 MPa RENG@RING (ses )
Anbefalet driftstryk: 0,12-0,5 MPa BRUGSANVISNING [ses m)
Provetryk: 1,6 MPa :
(1 MPa =10 bar = 147 PSl) Hovedbruseren temmes ved af holde den en smule pd skré efter brug.
Varmtvandstemperatur: max. 60°C GODKENDELSE (ses. m)
Tilslutningsmal: 150412 mm m
Tilslutninger G 1/2: Koldt hajre - varmt venstre
Termisk desinfektion: 70°C/4 min
/" Med indbygget kontraventil
/ Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!
FEJL ARSAG HJALP
/ For lidt vand / Forsyningstrykket er ikke hajt nok / Afprev forsyningstrykket
/ Smudsfangsien er snavset (26922000 / Renger smudsfangsi foran termsotaten og péd termostatele-
mentet (96922000)
/- Sien mellem bruser og slange er snavset / Renger sien mellem bruser og slange
/ Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen og omvendt  / Kontraventilen er snavset eller utzet. / Renger kontraventilen eller udskift den evt.
/ Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den / Termostaten er ikke justeret / Juster termostatenl
indstillede temperatur / For lav varmtvands-temperatur / Forhgj varmtvands-temperaturen fra 42°C il 60°C
/ Temperaturregulering ikke mulig / katuschen er filkalket / Udskift katuschen
/ Ved ny-installation er vandtilslutningen forbyttet (skal vaere  / Vend indbygningsdelen 180°
koldt til hajre - varmt til vensire eller ogsé er grundkroppen
drejet 180°)
/ Sikkerhedsspaerren er ude af funktion / Defekt fieder / Renger fieder og trykknap eller udskift delene
/ Trykknappen filkalket

/ Ventilen gér traegt

MONTERING (ses. [

N

=

Snavs eller kalk p& pakningen,

beskadiget afspaerringsventil / Renger afspaerrings-ventil eller udskift evt.



AAVISOS DE SEGURANCA

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecgao, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ O braco do chuveiro foi concebido apenas para servir de apoio & cabeca do

09 PT

ligacoes G 1/2:
Desinfeccao térmica:

fria & direita - quente & esquerda

70°C/4 min
/ Funcdo anti-reforno e anti-vécuo

/ Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para agua potévell

chuveiro, pelo que n&o pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo podem

utilizar o sistema de duche sem monitorizacéo. Pessoas que estejam sob a
influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o sistema de duche.

/A Deve-se evifar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis (p.

ex. olhos). E necessario manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e o corpo.

A\ O produto né&o pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada

uma pega separada.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das aguas quente e fria devem ser

compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/

Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
fransporfe. Apés a montagem néo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

A prescricées de instalacdo validas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

As dimensées de montagem indicadas nas instrucées de montagem s&o ideais
para pessoas com uma altura aprox. 1800 mm e tém que ser eventualmente
adaptadas. Neste contexto deve fer-se em atencéo que alteracdes na altura de
montagem obrigam a alteracées na altura miima, bem como alteracées nas
dimensées de ligacao.

Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve ter-se em atencéo
que a superficie de fixacdo seja plana em toda a sua extenséo (sem juntas ou
ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a montagem
do produfo e que n&o apresente pontos fracos.

O filtro de rede deve ser colocado para proteger o chuveiro de areias e residuos
rovenientes da tubagem. Residuos e areias podem danificar componentes, ou
provocar mau funcionamento do chuveiro; as avarias assim provocadas anulam a
nossa responsabilidade e anulam a nossa garantia.

O produto néo foi concebido para ufilizagdo em combinacdo com um banho de
vapor!

Em caso de emergéncia é possivel encurtar o tubo entre a forneira e a cabeca do
chuveiro, na parte inferior, com uma serra fina.

DADOS TECNICOS

Press@o de funcionamento:

max. 1 MPa

Press@o de func. recomendada: 0,12 -0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Distancia entre eixos: 150+12 mm

FALHA

CAUSA

DESCRICAO DO SIMBOLO

&

max.
=42°

Nao utilizar silicone que contenha dcido acéticol

SAFETY FUNCTION |(ver pagina EJ)

Gragas & funcéo de seguranca pode-se regular a temperatura méxima por
exemplo max. 42°C.

AFINACAO (verpagina Bl

E necessdria correcgdo se a temperatura medida no ponto de saida diferir
da temperatura marcada na escala.

MANUTENCAO (ver pagina )

/ Asvalvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo
com a EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo
menos uma vez por ano).

/ Para garantir um funcionamento suave do elemento termostdtico é
necessdrio de vez em quando rodar totalmente o manipulo da termostdfi-
ca da posicé&o quente para a fria.

MEDIDAS |[ver pagina [0
FLUXOGRAMA |[ver pagina [EJ)

PECAS DE SUBSTITUICAO |ver pagina [)

XXX = Acabamentos

000 = Cromado

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 =Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

ACESSORIOS ESPECIAIS

(n&o incluido no volume de fornecimento)

Arruela espacadora #95239XXX [ver pagina [)
LIMPEZA |ver pagina )
FUNCIONAMENTO (ver pagina [

Posicionar a cabeca do chuveiro numa posicdo inclinada para o esvaziar
apés a utilizacdo.

MARCA DE CONTROLO |ver pagina )

SOLUCAO

/ Agua insuficiente

/ Press@o nao adequada

/ Verificar a pressdo da dgua

/ Filtro do regulador sujo (96922000

/ Llimpar o filtro nas ligagcdes de dgua e no cartucho termos-
idtico (96922000)

/ Filtro do vedante do chuveiro sujo

N

Limpar o filiro entre o chuveiro e o tubo flexivel

/ Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada a entrar no

~

tubo da égua frig, ou vice-versa, quando a misturadora
estd fechada.

Valvula anti-retorno suja ou com fugas

N

Llimpar a valvula antiretorno, substitua se necessario

/ Atemperatura da dgua ndo corresponde & temperatura
seleccionada

~

A misturadora termos tdtica ndo foi ajustada

N

Ajustar a misturadora termostética

~

Temperafura da dgua quente muito baixa

~

Aumentar a temperatura da dgua quente para 42°C a

60°C.

/ Nao é possivel regular a temperatura

N

Regulador da temperatura calcificado

N

Llimpar regulador da temperatura

/ Para novas instalacdes: Corpo instalado incorrectamente

N

Instalar o corpo virado 180°

(deve ser: fria direita, quente esquerda) ou instalado com

uma rotacéo de 180°

/ Botéo de seguranca nao funciona

~

Mola defeituosa

~

Llimpar a mola e/ou o botdo, substitua se necessdario

~

Bot&o calcificado

/ Vélvula de corte perra

N

MONTAGEM (ver pagina [E]) 9\:

Sujidade ou sedimentacdo no assento da vélvula

~

Limpar ou substituir a unidade de corte



AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu

Przytqcza G 1/2: Zimna z prawej - Ciepta z lewej
Dezynfekcja termiczna: 70°C/ 4 min

nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kagpieli, higieny i czyszczenia ciata.

/A Ramig prysznica jest przystosowane do frzymania glowicy prysznica i nie moze
by¢ obcigzane innymi przedmiotamil

A Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqce sie
pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzysta¢ z prysznica.

A\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajqcego z glowicy z wrazliwymi
czeéciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywa¢ odpowiedniq odlegtosé
pomiedzy glowicq a ciatem.

A\ Produktu nie wolno uzywa¢ jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy zamontowa¢
osobny uchwyt.

/\ Znaczne réznice cisnied na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zosta¢
wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgeych w danym kraju.

/ Wymiary montazowe podane w instrukcji montazowej sq idealne dla oséb o
wzroécie siegajgcym ok. 1800 mm i w razie koniecznosci nalezy je dostosowad.
Nalezy przy tym zwréci¢ uwage na fakt, iz przy zmienionej wysoko$ci montazu
zmienia sie minimalna wysoko$¢, a takze ulegajq zmianie wymiary przytqczy.

/" Montaz produktu musi by¢ wykonany przez wykwalifikowanego fachowca.
Powierzchnia w miejscu montazu musi by¢ réwna (bez uskokéw wzgl. wzajemnie
przesunietych ptytek). Sciana w miejscu montazu musi by¢ stabilna. Dotozone w
komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu.

/ Znajdujqce sie przy prysznicu sitko musi zosta¢ zainstalowane, aby zatrzyma¢
zanieczyszczenia z instalacji. Przedostajqce sie zanieczyszczenia mogq mied
ujemny wptyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do usterek w dziataniu elementéw
prysznica. Za powstate z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi
odpowiedzialnosci.

/ Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w fazni paroweijl

/W razie koniecznosci rure miedzy armaturg a prysznicem sufitowym w dolnym
obszarze mozna skréci¢ przy uzyciu matej pity

DANE TECHNICZNE

/ Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

/ Produkt przeznaczony wytqgcznie do wody pitnej!

OPIS SYMBOLU
( Nie stosowac silikonéw zawierajqeych kwas octowy!

max. SAFETY FUNCTION (pcﬂrzsfronom)
~42°

Dzigki funkcji zabezpieczajgcej mozna przestawi¢ zqdang maksymalng
temperafure np. na maks. 42°C.

Cﬁ USTAWIANIE (patrz strona [E)
&

Po ukoAczeniu montazu nalezy sprawdzi¢ temperature cieptej wody na
wylocie z termostatu. Korekta bedzie konieczna wiedy, gdy zmierzona
temperatura na wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na termostacie.

\ KONSERWAC]A (patrz sirona [[4)

/ Zgodnie z normq EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami,
dziatanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢
kontrolowane [przynajmniej raz w roku).

/ Aby zachowa¢ tatwo$¢ obstugi termostatu, od czasu do czasu nalezy go
przekreci¢ na catkiem zimng i na catkiem cieptq wode.

% WYMIARY (patrz strona [E])
|

SCHEMAT PRZEPLYWU (patrz strona [F))

C@ CZESCI SERWISOWE (patrz strona [[d)

@ xxx - Kody koloréw
000 = Chrom
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome
300 = Polished Redgold
310 =Brushed Redgold
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic

WYPOSAZENIE SPECJALNE (Nie jest czesciq dostawy)

Podktadka do wyréwnania ptytek ceramicznych #95239XXX
(patrz strona )

Ci$nienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane cisnienie robocze: 0,12-0,5 MPa _ CZYSZCZENIE (patiz strona m)
Cisnienie prébne: 1,6 MPa = |
(1 MPa =10 bary = 147 PSI) M%\ OBSLUGA [patrz sirona )
Temperatura wody gorgcej: maks. 60°C v b L ) lo3 ) s civ ustowic lekk L
Wymiary przylacza: 150412 mm o oprézniania pr’yszmco nalezy go po jego uzyciu ustawi¢ lekko na skos.
M ZNAK JAKOSCI (patrz sirona [E)
USTERKA PRZYCZYNA POMOC
/ Mata ilo$¢ wody / Zbyt niskie ci$nienie zasilajgce / Sprawdzi¢ ci$nienie w instalacji
/ Zabrudzone sitko przy wkiadzie termostatycznym / Wyczysci¢ sitka przed termostatem i we wkiadzie termo-
(96922000) statycznym (96922000
/ Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu / Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a we-
zem
/ Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknietej / Zabrudzone/uszkodzone zabezpieczenie przed przepty-  / Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ zabezpieczenie przed prze-
armaturze wptywa do przewodu wody zimnej lub wem zwrotnym ptywem zwrotnym
odwrotnie

/ Temperatura wody nie zgadza sie z ustawiong wartosciq  / Termostat nie zostat wyregulowany

N

Przeprowadzi¢ regulacje termostatu

~

Za niska temperatura cieptej wody

N

Podwyzszy¢ temperature wody cieptej na 42°C do
60°C

~

/ Brak mozliwosci regulacii temperatury

Whkiad termostatyczny zakamieniony

N

Wymieni¢ wkiad termostatyczny

~

winno byé: zimna po prawej,

Przy nowej instalacji niewtasciwie podigczony korpus (po- /' Blok funkcyjny obréci¢ o 180°

iepta po lewej) albo zamon-

towano z przekreceniem o 180°.

/ Zte funkcjonowanie przycisku zabezpieczajgcego / Uszkodzona sprezynka

/ Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ sprezynke lub przycisk i lekko

N

przycisk zakamieniony

nasmarowac

~

/ Zawor pracuje z wysitkiem

Brud lub osady na gniezdzie uszczelniajgcym, uszkodzenie / Oczysci¢ lub. wymieni¢ element zamykajgey

goérmego elementu zamykajgcego

MONTAZ (patrz sirona [EJ) §



ABEZPECNOSTNI POKYNY

/A Pro zabranéni feznym zranénim a pohmoZdénindm je nutné pfi montdzi nosit
rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za téelem t&lesné hygieny.

A\ Drzdk sprchové hlavice je dimenzovén pouze pro drzenf sprchové hlavice a nesmf

se zatézovat dalsimi predméty!
A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo smyslovym postizenim nesmf

produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmf
produkt pouZivat.

A Je nuiné zabranit kontaktu vodnich paprskt sprchy s mékkymi ¢astmi téla (napf.
ocimal. Je nutné dodrzovat dostateny odstup mezi sprchou a t&lem.
A\ Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné namontovat samostatné madlo.

A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pred montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovani nebudou uzndany 24dné skody zpdsobené transportem nebo
poskozenf povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, propléchnuty a ofestovany podle
platnych norem.

/e tteba dodrzovat montazni pravidla plamé v dané zemi.

/ Montdzni rozméry uvedené v ndvodu pro montdz jsou idedlini pro osoby s vyskou
postavy pfiblizng 1800 mm a v pfipadé potieby je nutné je pfizpUsobit. Pfi tom je
zapottebi dbdt nato, ze se pii zmé&néné vysce montdze zméni pozadovand
minimalni vyska a Ze je tieba brat ohled na pripojovaci rozméry.

/ P¥imoniézi produkiu kvalifikovanou osobou je treba dbdt na to, aby byla
upeviiovaci plocha v celé oblasti upevnéni rovnd (2adné vyenivajici spary nebo
zapusténi obkladi), aby struktura stény byla vhodna pro montéz produkiu a
neméla zadnd slaba mista.

/Do pitvodu musf byt zabudovano se sprchou doddvané sitko, aby zachycovalo
ne&istoty vyplavené z vodovodni sité. Vyplavené necistoty mohou ovlivnit funkci
sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni. Na takio vzniké skody se
nevztahuje zaruka firmy Hansgrohe.

/ Vyrobek nenf uréen k pouZiti ve spojenf s parni léznil

/V piipadé nutnosti |ze trubku mezi armaturou a sprchovou hlavici ve spodni oblasti
zkratit jemnou pilkou.

TECHNICKE UDAJE

11 cs

studend vpravo - tepld vlevo

70°C/4 min

Pripoje G 1/2:
Tepelna desinfekce:
/ Vlastnf jistén( proti zp&tnému nasdfi.

/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pffmy kontakt s pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU

&

max.
=42°

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

SAFETY FUNCTION (vizsvonam)

Diky Safety Function je mozné predem nastavit nejvy3si pozadovanou
teplotu, napf. max. 42°C.

NASTAVENT [viz strana B

Po ukon&eni montéze se musi zkontrolovat teplota vody vytékaijici z
termostatu. Pokud se teplota zméfend v mist& odbéru li3f od teploty
nastavené na termostatu, je nuiné provést korekei.

UDRZBA |(viz strana E]

/U zpé&mych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s ndrodnimi nebo
regiondInimi predpisy testovat jejich funkénost (alespofi jednou roéné).

/ Aby byl zajisten lehky chod regulaéni jednotky, mél by se termostat &as
od ¢asu nastavit na 0plné horkou a Uplné studenou vodu.

ROZMIRY [viz strana [
DIAGRAM PRUTOKU |viz strana [EJ)

SERVISNI DILY (viz strana [E])

XXX = Kéd povrchové Gpravy
000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic

260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 =Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic

ZVLASTNI PRISLUSENSTVI (nenfsoucasti dodavky)

desticka pro vyrovnani obklads #95239XXX (viz strana [E)

OVLADANT (viz strana )

Provozni tlak: max. 1 MPa

Doporu&eny provozni flak: 0,12-0,5 MPa @

Zkusebni tlak: Lo6MPa  _—~  |STENI viz sirana mj
(1 MPa=10bar =147 PSI} ~&5,._

Teplota horké vody: max. 60°C «

Roztet pripojent: 150£12 mm ‘gé\

PORUCHA

Pro vyprazdnénf sprchové hlavice, hlavici po pouZiti nastavte do lehce sikmé

polohy.

PRICINA

ZKUSEBNT ZNACKA (vizstrana )

ODSTRANENI

/ Mélo vody

/

Nizky tlak v pfivodu.

/

Zkontrolovat tlak v potrubi

/

Zaneseny lapac necisiot v regulagni jednotce (96922000)

/

Vyeistit lapace necistot pred termostatem a na regulaéni
jednofce (96922000)

N

Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

N

Vyeistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici

/ Kfizeni tokd, tepld voda se pii zaviené armatufe tla&i do
pifvodu studené vody nebo naopak

N

Znegistény nebo netésny zp&tny ventil

N

Zpétny ventil vy¢istit, pfipadné vyménit

/ Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

Nastavit termostat

Nizkd teplota teplé vody

Teplotu horké vody zvysit na 42°C az 60°C

/ Nelze regulovat teplotu

regulaéni jednotka zanesena vodnim kamenem

vyménit regulaéni jednotku

ENERN N

U nové instalace: obrécené pripojené zakladni t&leso (ma
byt studend vpravo, tepld vlevo) nebo zabudované otogené

o 180°

N BN Y B

Funkeni blok zabudovat ofogeny o 180°

/ Tlagitko bezpe&nostni pojistky je nefunk&ni

Vadnd pruzina

~

Tlagitko zanesené vodnim kamenem

Pruzinu nebo tlagitko ocistit a lehce potfit tukem, piipadné
vymeénit

/ Ciezka praca zaworu

MONTAZ (vizstrana [E]) §

N

Necistoty nebo usazeniny na t&snicim sedle

N

vy<istit resp. vyménit horni uzaviraci prvek



ABEZPECNOSTNE POKYNY

A ri mont&zi musite nosit rukavice, aby ste predisli pomliazdenindm a rezny
’
porcmenio .

/A Produkt sa smie pouzivaf len na kupanie a telesnt hygienu.

A\ Rameno drziaka hlavice sprchy je ur¢ené len na uchytenie hlavice sprchy a nesmie
sa zafazovaf inymi predmetmil

A\ Produkt nesmu bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dugevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouzivaf ani osoby, ktoré
s pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyhybaijte sa kontakiu vodného loga sprchy s citlivymi miestami tela (napr. ogi).
Dodrziavajte dostatoént vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu ¢&elu sa musi namontovaf
samostatné drzadlo.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-
ne.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred monté&zou musite produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu poskodeny.
Po zabudovani nebudt uznané Ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byt namontované, prepléchnuté a vybavené v platnom
normami.

/e potrebné dodrziavaf smernice o instaldcii, ktoré su prave teraz platné v
krajinach.

/ Montdazne rozmery uvedené v ndvode na montaz st idedlne pre osoby s vyskou
postavy priblizne 1800 mm a v pripade potreby je nutné ich prispésobif. Pritom je
nuiné si uvedomit, Ze pri zmenenej vyike montdze sa meni minimdlna vyska a a je
nutné dbaf na rozmery rozmiestnenia pripojok.

/ Pri mont&zi produkiu kvalifikovanou osobou treba dévaf pozor na to, aby bola
upeviiovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovné (Ziadne vyénievajice
medzery alebo zapustenia obkladov), aby strukiora steny bola vhodna pre montéz
produkiu a nemé Ziadne slabé miesta.

/Do privodu musf byt' zabudované so sprchou doddavané sitko, aby zachytilo
negistoty vyplavené z vodovodnej siete. Vyplavené nec&istoty méZou ovlivnit'
funkciu sprchy, alebo spésobit' jej poskodenie. Na takio vzniknuté skody sa
nevzt'ahuje zdruka firmy Hansgrohe.

/ Vyrobok nie je vhodny na pouZzitie v spojenf s parnym kipelom!

/N pripade potreby mézete trubku medzi armatdrou a sprchovou hlavicou v spodnej
oblasti skrafif jemnou pilkou.

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporuceny prevadzkovy tlak: 0,12-0,5 MPa
Skusobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Pripajacie rozmery: 150£12 mm

PORUCHA PRICINA

Pripoje G 1/2:
Termickd dezinfekcia:

studend vpravo - tepld viavo

70°C/ 4 min
/ Vlastna poistka proti spatnému nasatiu.

/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodu!

POPIS SYMBOLOV

&

max.
=42°

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovei!
SAFETY FUNCTION (vid'sironom)

Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavif najvyssiv pozadovang
teplotu, napr. max. 42°C.

NASTAVENIE (vid strana [E)

Po ukon&enf montdze sa musi skontrolovaf teplota vody vytekajicej z
termostatu. Pokial sa teplota namerand na mieste odberu i3i od teploty
nastavenej na termostate, je nuiné vykonaf korekciu.

UDRZBA |vid siranc &)
/ Pri spatnych ventiloch sa musf podla EN 806-5 v stlade s narodnymi
alebo regiondlnymi predpismi testovaf ich funk&nost (aspoft raz rogne).

/ Aby bol zaisteny [ahky chod regula&nej jednotky, mal by sa termostat z
&asu &as nastavit na maximdalne hortcu a maximalne student vodu.

ROZMERY (vid'stronom]
DIAGRAM PRIETOKU (vidysTronOm)

SERVISNE DIELY (vid strana )

XXX = Farebné oznacenie
000 = Chrém

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic

260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 =Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic

ZVLIASTNE PRISLUSENSTVO [nie je sucasfou dodavky)
dosticka pre vyrovnanie obkladov #95239XXX [vid strana [EJ)
CISTENIE |(vid strana mi

A OBSLUHA (vid strana [

Na vyprazdnenie vichnej sprchy tito po pouziti nahnite do mierne Sikmej
polohy.

OSVEDCENIE O SKUSKE |[vid strana )

POMOC

/ Madlo vody / Nizky tlak v privode.

/ Skontrolovaf tlak v potrubf

/ Zaneseny lapaé necistét v regulaénej jednotke (96922000) /' Vyeistif filter pred termostatom a na regulagnej jednotke

(96922000)

/ Sitko v tesnenf sprchy je znecistené

N

Vyeistif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou

/ Krizenie tokov, tepld voda sa pri uzavretej armatire flagi do /
privodu studenej alebo naopak

Znecisteny alebo netesny spatny ventil

N

Spatny ventil vy¢istif, pripadne vymenif

/ Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou Nebol nastaveny termostat

Nastavif termostat

/ Nie je mozné regulovaf teplotu

Regula&nd jednotka zanesend vodnym kamefiom

Vymenif regulagnd jednotku

/
/ Nizka teplota teplej vody
/
/

Pri novej instaldcii: naopak pripojené zakladné teleso (ma

/
/ Teplotu teplej vody zvysif na 42°C az 60°C
/
/

Funkeny blok zabudovatf o 180°

byf studend vpravo, tepld viavol alebo zabudované otocené

o 180°

~

/ Tlagidlo bezpeénostnej poistky je nefunkéné Vadnd pruzina

/ Pruzinu alebo tla¢idlo vy¢istif a zlahka potrief tukom, pri-

/ Tlagidlo zanesené vodnym kamefiom

padne vymenif

/ Ventil's fazkym pohybom /

MONTAZ (vid strana [E]) §

Necistoty alebo usadeniny na tesniacom sedle

~

Vycistif resp. vymenif uzatvaraciv hornd asf
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AYKAZAHWMG MO TEXHWMKE BE3ZOMACHOCTM

A Bo BOEM4 MOHTAXA cnenyet Hanets NepyaTku BO n3bexarme npuemnexHms n
nopesos.

A W3nenme paspewdaeTcs MCNONL3OBATE TOMLKO B TMTMEHUYECKMX Lendx: angd npuHaT1a

BAHHbI M TUYHOM TUTUEHDI.

A KpOHLLITe;lH BEPXHEro AylWwa NpeaHasHa4yeH ToNLKO Angd NnoacoeanHeHns BepxHero
[ywa. 3anpewaeTcs NoaseluMBaT Ha HEro Apyrne npeamers|

A ,D,GTM, G TAK>Xe B3pOoChkie C ¢M3MH€CKMMM, YMCTBEHHbBIMU nmnm CEeHCOpPHbIMK
HEeQOCTATKAMM LOMXKHbI MONE30OBATLECH M3AENMEM TOMLKO NOA NPUCMOTDOM.
3(:mpe|.uoercq NnoNb3OBATLCY M3OENMEM B COCTOAHMM ANKOTONBHOTO MNKU HAOPKOTHYEe-

CKOTO ONbAHEHM].

A He ﬂOﬂyCKOl;ITe nonanaxmg CTpymn BOMObLI 13 p036pr3H/IBOTeJ'IS| HOA 4yBCTBUTEIbHbLIE
yacrtm tena (HoanMep, Ha U'IO}CI). PO36pb|3FMBOTeﬂb cnenyer yCtaHasnmeaTts HA
NOCTATOYHOM PACCTOdHMM OT Tena.

A M3nenue 3anpeuaercd MCnoNb3OoBATL B KOYECTBE PYKOATKM. Cneuyer YyCTaHABNN-
BATH CﬂeLlMOJ'IbH\/FO p\/KO‘)ITKy,

AD.OHHOI’O Knana. I_Iepen yCTOHOBKOL;I cmecuTens Heobxoanmmo PerynMpoBOYHbIMK
KPAHAMM BbIDOBHATL ABNEHME XONOaAHOM U ropaqeh BOObI NP NOMOWM BEHTMEN
pe!’\/J'IVIpy}OLLlI/IX I'\OJJ,OLI\/ BOMbI B KBOpTMpy,

YKAZAHWMIE MO MOHTAXY

/ TNepen MOHTAXOM Cnenyet NpoBEPUTs MINENME HA NPENMET MOBPEXAEHUM NPK
nepesoske. [locne MOHTAXA NPETEH3UM O BO3MELLEHMM YllepOa 3a NoBpexaeHns
npu Nepesoske MM NOBPEXAEHMI NOBEPXHOCTEM HE NPUHUMAIOTCS.

/" Tpy6bl 1 aPMATYPa BOMXHbI BbiTe YCTAHOBNEHBI, MPOMbITb 1 TPOBEPEHDI B
COOTBETCTBMU C ,Elel;ICTB\/}OLLlMMM HOPMAMU.

/ Heobxonnmo cobnioaats TpeboBAHKS NO MOHTAXY, OEMCTBYIOWME B COOTBETCTBYIO-
LIMX CTPOHAX.

/ YKQ3QHHbIE B MOHTAXHOM MHCTPYKUMM MOHTQXKHbIE PA3MEPS] MAEQNbHLI ANS KLY
poctom okono 1800 mm. B cyuae HeOOXOAMMOCTI MOHTAXHLIE PA3MEDSI
Cﬂeﬂ\/eT MEHSTh. ﬂpl/l 3TOM H\/)KHO \/QeCTb, 41O ﬂpM M3MEHMBLIEMCS BLICOTE MOHTAXA
MEHSETCS TAKXE U MUHMMATbHAS BLICOTA, O M3MEHEHUE YCTAHOBOUHbIX PAIMEPOB
HYXHO NPUHATL BO BHUMGHME.

/ Bo Bpemi MOHTaXA M3nenms KBanMGUUMPOBAHHEIM NEPCOHANOM NOBEPXHOCTL
Kpennexus onxHa GbiTs POBHOM NO BCE OONACTU KpenneHus (He nonyckante
BbICTYNCAIOWMX CTbIKOB UK NEepeKoca O6ﬂMLlOBO‘4HOl;I I'IJ'IVITKI/I); 019 MOHTAXA
M3nenuns cnesyer MCnonb3oBaTh NOAXOAIULYIO CTEHY AOCTATOYHOM NPOYHOCTH.

/ ,D,J'Iﬂ npenoTsopalieHd nonanaHmg 4acTmy rpasm 13 BOﬂOﬂpOBOﬂHOI} cetn
HeO6XO,ElVIMO yCTOHOBMTb q)MJ'Ipr, ﬂpMﬂGfOeMbll} K pyHHOM\/ aoywy. L‘{C]CTMLH:I fp9I3VI
MOTYT HAPYLWMNTb OTAENbHbIE ¢JyHKuMM winnn NPMBECTK K NOBPEXAEHNIO q}yHKLlMO-
HanbHbIX AeTanem py4YHOro oyuwa, Hcmsgrohe HEe HeceT OTBEeTCTBEHHOCTb 3d
ﬂOBpe)K,EleHMH BCcnencrtene OTCyTCTBMﬂ q)VIJ'Il:TpO.

/ Vl3nenune He NpenHa3HOYEHO AN MCMONL30BAHMS B NapoBon banel

/ Tlo mepe HeobXoaMMOCTH NOO3UKOM MOXHO YKOPOTUTL TPYDY MEXAy apMaTypo
1 BEPXHUM QyLWEM B HUXHEN 0bnacTy.

TEXHMYECKWME OAHHBIE

He 6onee. 1 MlMa
0,12-0,5 MTla

1,6 MMMa

(1 MMa =10 bar =147 PSI)
He bonee. 60°C

Pabouee nasnenue:
Pekomenayemoe pabouee nasnenue:
Hasnenum:

Temneparypa ropsuet BombI:

Pasmepsi noaknoderms: 150£12 mm
Moakniouenne G 1/2: XONOAHAS CNPABA - FOPI4YAd Cnesa
Tepmuueckas nesnHpekums: 70°C/ 4 mun

/ YKOMMNEKTOBAH KNANAHOM OBPATHOTO TOKA BOAbI

/ Wispenve NPeiHasHAa4YeHO MCKMOYUTENBHO aNng nMTbEBOM BOAbI

ONMMCAHME CMMBONIOB
‘( He npumeHsiTe CUNUKOH, COAEPXALMI YKCYCHYIO KMCTOTY.

max. SAFETY FUNCTION (em crp. Bl

=42°C

C nomouwsio dyrkumm Safety Function moxer 6bITh 300aHA MAKCUMANbHAS
Temneparypa sogsl, Hanpumep 42°C.

NOOTOHKA (em. crp. B

73

Mocne MoHTaXA cneayeT NPOBEPUTL TEMNEPATYPY HA BLIXOAE M3 TEPMOCTA-
1a. CkoppekTupy/itTe TeMnepaTypy BOMbI, €C/IK OHA OTAMYAETCS OT YCTAHOB-
NeHHoOW Ha TepmocTaTe.

TEXHMYECKOE OBCNYXUMBAHWME (CM-CTP-E'

/ 3awwmta 06paTHOIO TOKA AOAXHA PEryaspHO NPOBEPSTLCS (MUHMMYM OAMH
pas & ron) no crangapry EN 806-5 unu & cootsercsmm ¢ HauMoHanbHbI-
MU MM PETUOHAbHBIMM HOPMATMBAMM

/ [ns rapaHTVM NNGBHOTO M3MEHEHMS TEMNEePaTypPbl U [ONTOTO CPOKA
cnyx6bl HEOOXONMMO NEPUOAMYECKM NOBOPAYMBATE PYUKY PETryNMPOBKH
TEMMEPATYPbI M3 NONOXEHME MAKCMMATLHO FOPSIYAs B NONOXEHME
MOKCUMANbHO XONOAHAS BOAT.

PA3MEPHl (cm. crp. )
CXEMA MNOTOKA (em crp. B

KOMMONEKT (em. crp. [

XXX = LsetHas koamposka
000 = Xpom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 =Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

CNEUMANBHBIE MPUMHAONEXHOCTWN

(He BkntoyeHo B 06bem noctaskul)

Wai6a ans seipaskusanms ¢ yposkem namtkn #95239XXX (em. crp. )

~

o2
Tl

OUYUCTKA [em crp. B
SKCNAYATAUMS (em. crp. )

Yrobbl Boaa seiTekNa M3 BEPXHETo Ayuwa, nocne nnonb3oBaHKg NOCTABLTE €ro
noa He60ﬂbU_H/1M HAKMOHOM.

3HAK TEXHMYECKOTO KOHTPONS (em. crp. )

HEMCMNPABHOCTb MPUYMHA YCTPAHEHWME HEMCNPABHOCTMW
/ HemOCTATOYHbIN AaBneHue (ecnu ycTaH Hanop eoas) / Mpobnembl BogocHabxeHws / [posepwuTs OBEH HACOC NpoBepuTs paboTy Hacoca
/~ @unetp Tepmoanementa sarpssker (96922000) / Ouuctute rpsseynasnmsaloLiMe CUTA Nepen TePMOCTaTOM
v Ha perynstope (96922000
/ OuabTp pywa sarpssHe / Ouunctuts Gunsp
/ Tlonmec Bonbl, B 30KPLITOM NONOXEHE FOPIYAS BOA / Knanax 06patroro Toka Boasl 3arpssHer unu Hencnpaser  / QuUCTUTL KIGHOH MK 3AMEHUTL NPU HEOOXOAMMOCTH
CTPEMMTCS B NOABOAKY XONOAHOM BOMbl MK HAOBOPOT
/ TemnepaTypa CMEWAHHOM BOAbI HE cooTBETCTBYET WKane / TepmocCTaT He HACTPOeH / Hactpours repmoctar
/ Temneparypa ropsyer BoMbl CIMLKOM HM3KAA / Moanste Temneparypy ropsyen soasi ¢ 42 rpan.C no 60
rpan.C
/ Perynuposka remnepatypa He npoumssoamTCs / Perynatop 3acopeH Hakumnbio /' 3amenute perynsiop
/ 0N% BHOBb YCTOHOBIEHHOTO M3NENMS: OWKMOKA YCTAHOBKM, XO- / NOBEPHYTL BHYTPEHHMM Bnok
non Has BOAA MOABOAMTCS CNPABA rOPSYas CNesa, Ui ycTa-
Hosnero ¢ 180 rpan noBopoTom.
/ KpacHas kHOmMKa 3awutsl T oxora He pabotaer / VI3HOC npy>kuHbl KHOMKK /- Oumctute NPyXUHY MK KHOMKY W CNerka CMaxsTe, npu
/ 3a138ECTKOBAHHOCTb KHOMKM HEOBXORMMOCTH 30MeHMTe
/ Bewtuns 3aenaer / 3Qrpa3HEHNS UNK OTNOXEHMS HA YINOTHUATENLHOM KOMbLE, / QuuncTuTe Un 30MEHNTE BEPXHIOK YOCTb OTKIIOYAIOWETO

BEPXHA 4ACTbL 30MNOPa NOBpexaeHa

MOHTAX [ewm. crp. -§

ycTpownctea



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava kasineité puristumien ja viillojen aiheuttamien

tapaturmien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Paasuihkun varsi on tarkoiteftu vain kannattamaan paasuihkua. Sitd ei saa

kuormittaa muilla esineillal

A Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivéat saa

kayttaa suihkujariestelmaa ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkilét eivat saa kéyttas suihkujariestelmad.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on valtettava.

Suihkun ja vartalon vélissa on oltava riittavé vali.

A\ Tuotetta ei saa kayttaa kadensijana. On asennettava erillinen kadensija.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantsjen valilla on tasattava.

ASENNUSOHJEET

15 Fl

Liittimet G 1/2:
Lampadesinfektio:

kylma oikealla - kuuma vasemmalla

70°C/ 4 min
/ Estad itsestaan paluuvirtauksen

/ Tuote on suunniteltu kaytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal
MERKIN KUVAUS

( Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

max. SAFETY FUNCTION (kotsosivum)

=42°

Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilémpstila voidaan esiasettaa,

esimerkiksi maks. 42°C.
SAATO (katso sivu B

Asennuksen jglkeen termostaatin ulostulolémpétila on tarkastettava. S&ats on
tarpeen, jos kaytidpisteessd mitattu veden lampstila eroaa termostaattiin
saadetysta lampatilasta.

/ Vastaventtiilien toiminta on tarkasteftava saannsllisesti paikallisten ja
kansallisten maaréysten mukaisesti (EN 806-5, vahintéan kerran

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen HUOLTO [katso sivu [
jélkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvéksyta. \
/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.
vuodessal.
/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohieita.

/ Saatsyksikon kevytkayttsisyyden takaamiseksi, saada saatoyksikks

/ Asennusohjeessa annetut asennusmitat sopivat n. 180 cm:n pituiselle henkilslle, ja ajoittain taysin kylmélle ja taysin kuumalle.

niitd on tarvittaessa muutettava. Tassda on otettava huomioon, ettd asennuskorkeu- MITAT (katso sivy m)

den muuttuessa muuttuu my&s vahimméiskorkeus, ja muutos on otettava huomioon %

litantsjen mitoissa. g VIRTAUSDIAGRAMMI (katso sivu [E])
/  Patevan ammattihenkiléstén asentaessa tuotetta on otettava huomioon, ettd )

Kiinnitvspi o ) ) ) . (e VARAOSAT lkatso sivu [[J)

iinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja fai @@ o
: . L I XXX = Varikoodaus
laattojen yhtymakohtia), seinan rakenne soveltuu fuotteen asennukseen eiké siing )
e ) 000 = Kromi
ole heikkoja kohtia.
140 = Brushed Bronze

/ Kasisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on asenneftava paikalleen, jotta lian 250 = Brushed Gold-Optic

huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta késisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahiukkaset 260 = Brushed Chrome

voivat hairité suihkun foimintaa tai vahingoittaa toimintaosia, Hansgrohe ei vastaa 300 = Polished Redgold

taste aiheutuneista vahingoista. 310 =Brushed Redgold
/ Tuotetta ei ole tarkoitettu kaytettaviksi yhdessa hdyrykylvyn kanssal 330 = Polished Black Chrome
/ Tarvittaessa putken voi lyhentad hienolla sahalla hanan ja paasuihkun vélills 340 = Brushed Black Chrome

alaosasta. 800 = Stainless Steel Optic

820 = Brushed Nickel
TEKNISET TIEDOT 950 = Brushed Brass
Kayttopaine: maks. 1 MPa 990 = Polished Gold-Optic
Suositeltu kayttépaine: 0,12-0,5 MPa ERITYISVARUSTE (eikuulu toimitukseen)
Koestuspaine: 1,6 MPa Lot sl #05230XXX (katso si m)
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) aatansovituslevy atso sivu

Kuuman veden lampétila: maks. 60°C PUHDISTUS (katso sivu [E])
Liitantamitat: 150+12 mm

KAYTTO (katso sivu m)

Tyhjenna padsuihku asettamalla se kéytén jélkeen hieman vinoon.

KOESTUSMERKKI (kofsosivum)

HAIRIO SYY TOIMENPIDE
/ Vahan vetta / Systtdpaine ei ole riittéva / Tarkasta putkiston paine

/ lampétilan saatdyksikon likasihti likaantunut (26922000) / Puhdista termostaatin ja saatéyksiken likasindit

(96922000

/ Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut / Puhdista suihkukahvan ja letkun véliss& oleva sihtitiiviste

/ Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni [ammin vesi padsee / Suuntaisventtiili likaantunut/viallinen / Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa
virtaamaan kylmé&nveden putkeen tai painvastoin.
/ Veden ulostulolémpétila ei vastaa saadettyd lampétilaa / Termostaattia ei ole saadetty / Saada termostaatti
Lamminveden lampéatila lian alhainen / Kohota [amminveden lémpétila arvoon vélilla 42°C ja

60°C

/ Lampétilan saats ei ole mahdollista

/ lampétilan saatéyksikks kalkkeutunut

Vaihda lampétilan saatéyksikks

Liitokset perusrumkoom on asennettaessa Tehly vadarin 1pitdd
olla: kylma oikealla, lémmin vasemmalla) tai perusrunko on
asennettu 180°-k&annettynd

N BN

Asenna toimintalohko 180° kaannettynd paikalleen

/ Veden lampéstilan turvarajoittimen painonappi ei foimi / Jousi ei toimi

N

/ Painonappi on kalkkeutunut

Puhdista ja voitele kevyesti jousi jo/tai painonappi, vaihda
tarvittaessa

/ Venttiili raskask&yttéinen /

ASENNUS (katso sivu £l §

hingoittunut

Likaa tai kerrostumia tiivisteistukassa, sulkuventtiilin etuosa va-

~

Puhdista tai vaihda sulkuventtiilin etuosa
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ASAKERHETSANVISNINGAR Anslutningar G 1/2: kallt hager - varmt vanster

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klém- och Termisk desinfekfion: 70°C/4 min
skarskador. / Sjalvspéarr mot aterflode

A\ Produkten far bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch. / Produkten &r enbart avsedd for dricksvatten!

A\ Armen som haller huvudduschen @r bara konstruerad for detta; den far inte

belastas med andra féremal! SYMBOLFORKLARING

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte ( Anvénd inte silikon som innehéller attiksyral
anvénda produkten ensamma. Personer som d&r péaverkade av alkohol- eller droger )
far infe anvanda produkten max. SAFETY FUNCTION (seswdonm)
ar inte anvanda produkten. ~42°
A\ Undvik att rikta duschstralarna mot kénsliga kroppsdelar [t. ex. 8gonen. Det méste Med higlp av Safety Function kan du stélla in den 8nskade maximaltempera-
finnas eft tillckligt stort avsténd mellan duschen och kroppen. turen till exempelvis 42°C och sa férhindra skalliningsrisk fér barn.
I\ Produkten far inte anvandas som handtag. Ett separat handtag méste monteras. ﬁ% JUSTERING (se sidan B}
: : B . i)
A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningama f6r varmt och kallt vatten maste Nér monteringen é&r klar maste termostatens t8mningstemperatur kontrolleras.
ufigmnas. En justering &r nddvéindig om den uppmétta temperaturen vid tappningsstéllet

avviker fran den som &r instélld pé& termostaten.

MONTERINGSANVISNINGAR ..
SKOTSEL (se sidan @)
/ Det maste undersékas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter \

monteringen accepteras inga transport- eller yiskikiskador. / Backventilers funktion maste kontrolleras regelbundet enligt nationella

Il ional fe Iser i enlighet EN -5 [minst 8
/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt eller regionala bestammelser i enlighet med EN 800-5 (minst en gang per

de géllande normerna. &)
/ Fér aft garantera atf termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet, en
géng per vecka, konditioneras. Det sker genom att man négra génger
/ De monteringsmatt som anges i monteringsanvisningen passar 1,80 m langa snabbt slas om temperaturen frén hett till kallt och tillbaka.
personer och maste eventuellt anpassas. Det ar da viktigt att téinka pé att den

MATTEN id
minsta hdjden andras nér monteringshdjden blir en annan och aft hénsyn méste tas % e sidon
till de andrade anslutningsmétten. E FLODESSCHEMA (sesidan E)

/ De installationsrikilinjer som galler i landerna ska fsljas.

/ Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten ar det viktigt aft fastytan &r plan
sver hela fastséttningsomrédet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjutning)

o®® RESERVDELAR (sesidan g

och att vaggstrukturen &r lamplig fér en montering av produkten och inte har nagra XXX = Férgkodning

svaga punkter. 000 = Krom
140 = Brushed Bronze
/ Silpackningen som fslier med duschen méste monteras for att undvika att smuts fran 250 = Brushed Gold-Optic
ledningsnétet trénger in. Smuts som spolas in kan paverka funktionerna och/eller 260 = Brushed Chrome
leda fill skador pé funktionsdelar i duschen. Hansgrohe frénsager sig allt ansvar for 300 = Polished Redgold
skador som kan harledas till detta. 310 =Brushed Redgold
/ Produkten &r inte avsedd aft anvéndas fillsammans med eft dngbad! 330 = Polished Black Chrome

340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

/ Om det behdvs kan réret mellan blandare och huvuddusch kortas i den nedre
delen med en finfandad ség.

TEKNISKA DATA 950 = Brushed Brass
Driftstryck: max. 1 MPa 990 = Polished Gold-Optic
Rek. driftstryck: 0,12-0,5 MPa SPECIALTILLBEHOR [medfslier ejleveransen)
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa L ) )
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) Kakelutiamningsbricka #95239XXX (se sidan [[)
Varmvattentemperatur: max. 60°C CRENGORING [se sidan m)
Anslutningsmatt: 150412 mm = |
V%\ HANTERING (sesidan [
. Stall huvudduschen latt lutande efter anvandningen fér att ismma den.
M TESTSIGILL (sesidan ]
STORNING ORSAK ATGARD
/ For lite vatten / Vattentrycket &r fér lagt / Kontrollera ledningstryck
/ Smutsfilter i styrenheten igensatt (96922000 / Rengér smutsfiltren vid inloppen och pé termosensorn
(96922000
/ Silfiltret i duschen smutsigt / Rengor silfilret mellan slangen och termostaten
/ Korsflode - varmt vatten pressas vid avsténgd ermostatini / Backventil &r igensmutsad eller ofét / Rengér backventil, byt ut om nédvandigt
kallvatten- inloppet, och vice versa
/ Den faktiska vatten- temperaturen stémmer Inte dverens med / Termostaten stélldes inte in / Justera termostaten
den Instsllda / Varmvattentemperaturen &r for lag / Hsj varmvattentemperaturen il mellan 42°C och 60°C
/ Temperaturen kan ej stéllas in / Termosensorn &r igenkalkad / Byt termosensorn

/~ Grundkonstruktionen ansléts pé fel satft vid nyinstallation (ska / Montera funktionsblocket med 180° férskjutning
vara: kallt héger, varmt vénster) eller monterades med 180°
forskjutning

/ Tryckknappen till sékerhetssparren har ingen funktion / Fjader defekt / Rengér fiader eller tryckknapp och smérj in nagot, eller
/ Tryckknapp férkalkad byt ut om detfa behdvs
/ Ventil trég / Smuts eller avlagringar p& packningen, éverdelen pa av- / Rengér eller byt dverdelen av avstangningsventilen

stéing- ningsventilen &r skadad

MONTERING fsesidon ) 22



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI SIMBOLIO APRASYMAS
AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu movekite pirstines. ‘( Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rogsties!
/N Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Duso laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todel neturi boti apkraunamas kitokiais  -g2°¢
daiktais!

A\ Gaminiv draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis ﬁjg

asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

/A Btina vengti duso vandens sroves kontakto su jautriomis kiino vietomis (pvz.,
akimis). Todeél batina laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

/A Gaminys neturi boti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai. \
A\ Turi biti islyginti $alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél fransportavimo ir pavirsiaus paZeidimy nepriima-
mos.
/ Vamzdziai ir sujungimai turi bti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan- %
U

¢ias normas.

/ Laikykites atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.
e
/" Montavimo instrukcijoje nurodyti ismatavimai idealiai tinka 1800 mm dgio @6
zmonéms. Galima keisti aukstj, bet tuomet kei¢iasi minimalus rekomenduojamas
patalpos aukstis ir turi boti atsizvelgta j vandens jungties matmeny pasikeitimg.

/ Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti démesj, kad
pritvirtinimo plok3tuma bty lygi (be isikisusiy sitliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tikty gaminivi montuoti ir neturéty jokiy trokumy.

/ Tinklelis, kuris yra ranky dusass pakuotéje, privalo buti jstatytas, kad bity apsaugo-
ta nuo iSorés nesvarumy. Nesvarumai gali pakenkti ranky dusass funkcionalumui ir
[arba) sugadinti ranky dusass funkcines dalis. Tokiu atveju ""Hansgrohe""

atsakomybés neprisiima.

/ Gaminis netinkamas naudoti garo pirtyje!
/ Ypatingais atvejais vamzdelis tarp jungeiy ir duso galvutés apatinéje dalyje gali

boti patrumpintas plonu pjokleliu.

TECHNINIAI DUOMENYS

Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slegis: 0,12-0,5MPa ===
Bandomasis slégis: 1,6 MPa / -

(1 MPa = 10 bary = 147 PSl) ‘ﬁ%\
Karsto vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C
Atstumas tarp centry: 150£12 mm
Prijungimas G 1/2: Saltas vanduo desingje, karstas - kairéje m
Terminis dezinfekavimas: 70°C/4 min

/ Su atbuliniu voztuvu

/ Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

GEDIMAS PRIEZASTIS

APSAUGOS FUNKCIJA (zr. ps. B

Safety funkcija karsto vandens temperatira gali biti i anksto ribota iki, pvz.,
ne aukstesnés kaip 42°C.

REGULIAVIMAS (zrpsl B}

Sumontavus, batina poﬁkrinﬁ vandens, ideinancio i3 termostato, temperatirq.
Pakoreguokite vandens temperatirg, jei butina.

TECHNINIS APTARNAVIMAS (2 ps. A

/ Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maZiausiai
kartq per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojantias nacionalines
arba regionines normas.

/ Tam, kad bty garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas
naudojimasis, bitina periodiskai temperatiros rankenéle pasukti |
karseiausios ir $al&iausios temperatros padét].

ISMATAVIMATL [z psl. )
PRALAIDUMO DIAGRAMA (zr psl. [0

ATSARGINES DALYS (2 ps. [
XXX = Spalvos

000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 =Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

SPECIALUS PRIEDAI (néra pridedamal)

Plyteliy iglyginimo diskas #95239XXX (zr. psl. [EJ)

VALYMAS (zr psl. )

EKSPLOATACIIA (2 ps. [

Kad istustintumete duso galvq, pasinaudoje nustatykite jq Siek tiek jstrizai.
BANDYMO PAZYMA (zrpsl B

PRIEMONE

/ Per maza srové / Slegis nepakankamas

/ Patikrinti vamzdziy spaudimg

/ Uzsikim3es temperatiros reguliatoriaus filtras (96922000]  / I$valyti termostato ir temperatiros reguliatoriaus filtrus

[96922000)

/" Duso galvos filtras uZsikimses

N

I3valyti dugo galvos filtrg

/ Kryzminis tekéjimas, uzdarius maisytuvq, karstas vanduo / Atbulinis voztuvas uzsikimses/pazeistas
papuola  3alto vandens vamzdj

/ Isvalyti arba pakeisti atbulinj voztuvg

/ Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta temperatira Termostatas nesuregulivotas

/ Regulivoti termostatq

Per maza karsto vandens temperatira

/ Karsto vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis 60 °C

/ Temperatiros reguliavimas nejmanomas temperaturos reguliatorius apkalkeéjes

/ temperaturos reguliatoriy pakeisti

NN BN N

- desinéje

Neteisingai prijungti vamzdZiai: karstas turi boti kairéje, 3altas / Sumontuoti funkcijos blokavimg 180°

~

/ Ribotuvo mygtukas neveikia Spyruokle pazeista

/ Isvalyti spyruokle/mygtukq i sutepti arba keisti

/ Mygtukas apkalkéjes

/ Ventilis sunkiai valdomas / Nesvarumai, kalkés ant guminiy daliy arba pazeistas uzdary- /' [$valyti arba pakeisti ventilj

mo dalis

MONTAVIMAS (3 psl. E1 §



ASIGURNOSNE UPUTE

A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenia i posjekotina moraju nositi
rukavice.

/A Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tugiranje i osobnu higijenu.

A\ Nosaé¢ tusa iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje danog tusa i ne smije
se opteredivati drugim predmetimal

A\ Dijeca, kao i fjelesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smiju
se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola ili
droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuga s osjefljivim dijelovima tijela (npr. o¢ima).
Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tusa.

A\ Proizvod ne smije sluZiti za pridrzavanie. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod o3te¢en prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

/ Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim normama.

/ Obvezno se moraju uvaZziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

/ Montazne dimenzije navedene u uputama za montazu idealne su za osobe visine
oko 1800 mm te se prema potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini korisnika.

Pritom valja uzeti u obzir da se u slu¢aju promjene montazne visine mijenja i
minimalna visina kao i da se tada mora uvaziti i promjena prikljuénih dimenzija.

/ Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje treba paziti da &itava povriina
na koju se uévrs¢uje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plo¢ical, da je
zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda te da nema slabih mjesta.

/ Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok vode i smanjio dotok
prljavtine. Za eventualna osteéenja uzrokovana prljavitinom proizvodag
Hansgrohe nije odgovoran.

/ Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupaonicamal

/ Cijev se u krajnjem sluaju izmedu armature i fusa iznad glave moze u donjem
dijelu skratfiti pilom sa sitnim zupcima.

TEHNICKI PODATCI

Najveci dopusteni tlak: tlak T MPa
Preporu&eni tlak: 0,12 -0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Razmak od sredine: 150412 mm
Spojevi G 1/2: hladna desno - topla lijevo
Termicka dezinfekcija: 70°C/ 4 min

/ Funkcije samo-¢iscenja

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

GRESKA UZROK

OPIS SIMBOLA
‘( Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinul

max.
=42°C

SAFETY FUNKCIJA (pogledajstranicu B

Zahvaljuju¢u Safety funkeiji moze se podesiti zeljena maksimalna temperatu-
ra, npr. i 42°C

ﬁ% REGULACIJA (pogledajstranicu B

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija je
neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja odstupa od
temperature koja je namjestena na termostatu.

ODRZAVANIJE [pogledajstranicu [

\

/ lIspravnost nepovratnog ventila mora se redovito provieravati prema
standardu EN 806-5 i u skladu sa vazed¢im propisima (najmanije jednom
godiznie).

/" Kako bi se olaksala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske
jedinice, potrebno je s viemena na vrijeme podesiti termostat iz poloZaja
maksimalno tople u polozaj maksimalno hladne vode.

MJERE (pogledai stranicu [
DIJAGRAM PROTOKA [pogledajstranicu [E])

REZERVNI DJELOVI (pogledajstranicu )

XXX = Boje

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 =Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

POSEBNI PRIBOR (Nijesadrzano uisporucil)

Sustav za balansiranje profoka #95239XXX (pogledai stranicu [[J)
. CISCENJE (pogledaijstranicu [E)

UPOTREBA (pogledajsiranicu [

Nakon koristenja neznatno nagnite tus iznad glave u stranu kako biste ga
ispraznili.

OZNAKA TESTIRANJA (pogledajstranicu [

OTKLANJANJE

/ Nedovoljno vode / Prenizak pritisak vode

/ Ispitajte tlak u cijevima

~

Ocistite resetkasti filter regulacijske jedinice (96922000)

N

Ocistite resetkasti filter ispred termostata i na regulacijskoj
jedinici (96922000)

N

Filter tusa je prljav

N

O¢istite filter izmedu tuda i crijeva

/ Krizni tok vode, kod zatvorene armature vrué¢a voda ulaziu /
cijev s hladnom vodom i obrnuto

Nepovratni ventil je prljav/heispravan

N

Ocistite ili zamijenite nepovratni ventil

/ Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom Termostat nije podesen

Podesite termostat

Preniska femperatura tople vode

Povecajte tempereturu vruce vode na 42-60 °C

/ Reguliranje temperature nije moguce

Regulacijska jedinica zaepliena je kamencem

Zamijenite regulacijsku jedinicu

/
temperaturom 7
/
/

SEON N

Unutarnji blok okrenite za 180 stupnjeva

no je prikljugiti hladnu vodu desno, a vrucu lijevo) ili je zakre-

nuto za 180 stupnjeva.

/ Tipkalo sigurnosnog prekida je van funkcije / Opruga je neispravna

/ O¢istite i podmazite oprugu, . tipkalo, u slu¢aju potrebe

/ Tipkalo je zageplieno slojem kamenca

Hpkolo moZete zamijeniti novim

~

/ Ventil je neprohodan
za zatvaranje je ostecen

SASTAVLJANIJE (pogledastranicu [E]) §

Prljavstina ili naslage kamenca na ventilima, gornii dio ventila /

Ocistite, 1j. zamijenite gornii dio ventila za zatvaranje



AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA Racorduri G 1/2: rece - dreapta/ cald - sténga

) ) L N !
A\ La montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziunilor si taierii mainilor. Dezinfecfie termica: 70°C/ 4 min

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, menfinerea igienei si curdfarea /' Asigurat contra scurgere inapoi

corpului. / Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.
A\ Brajul parei de dus este destinat doar pentru a susfine para, acesta nu poate fi

prevdzut cu alte obiecte.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitati corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza sistemul ( Nu utilizafi silicon cu confinut de acid aceticl

de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului de dus

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

max. FUNCTIA DE SIGURANTA (vezi pag. )

de cétre persoane, care se afld sub influenta alcoolului sau a drogurilor. ~a2°
A\ Evitafi contactul jetului de apd cu partile de corp sensibile (de ex. ochii). Tinefi Datorita functiei de siguranta puteti preregla temperatura maximg, de ex.
dusul la o distant& corespunzdtoare de corp. 42°C.

A\ Nu este permis& utilizarea produsului pe post de maner. este nevoie de montarea C% REGLARE (vezipag. B
T

unui méner corespunzdtor. N N . H .
Dupd montare verificali temperatura de iesire la termostat. In cazul in care

A\ Diferenfele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldd trebuie existd o difereni& infre temperatura mésuratd la golire si temperatura reglats
echilibrate. la termostat trebuie efectuatd o corectie.
INTRETINERE i pag.
INSTRUCTIUNI DE MONTARE \ , (vezi pag. [
/ Inainte de instalare verificafi, dacd produsul prezintd deteriordri de transport. Dup /" Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si
instalare garanfia nu acoperd deterior&rile de fransport si cele de suprafajé. standardele nafionale sau regionale [cel pufin o datd pe an.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si verificate conform normelor in /' Pentru garantarea miscdrii usoare a unitdfii de reglare, vé recomandam sé

setafi termostatul pe pozifiile limit& cald si rece.

DIMENSIUNI (vezi pag. [

vigoare.
/ Respectali reglementérile referitoare la instalare valabile in fara respectiva. %
U

/ Dimensiunile de montare din instrucfiunile de montare sunt ideale pentru persoane

DIAGRAMA DE DEBIT (vezipag. [

cu o indlfime de cca. 1800 mm si frebuie modificate dacd este cazul. Aici trebuie :
s& tinefi cont de modificarea inglfimii de montare, deoarece in acest caz se va O@ PIESE DE SCHIMB |[vezi pag. [J)
modifica si indlfimea minim& de montare si astfel trebuie modificate toate @ xxx - Coduri de culori

dimensiunile de racordare. 000 = Crom
140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome
300 = Polished Redgold
310 =Brushed Redgold

/ La montarea produsului de cétre un personal calificat se va avea grijg ca suprafata

de fixare sd fie pland pe toatd aria de fixare (fér& proeminente ale rosturilor sau
imbindri intre placile de faiantd) si ca structura peretelui s fie corespunzétoare
pentru fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezistent& redusd.

/" Montati garnitura de filtru livratd impreund cu capatul de dus de mand pentru 330 = Polished Black Chrome
evitarea pdtrunderii impuritdtilor din refeaua de alimentare. Impuritgile patrunse 340 = Brushed Black Chrome
pot influenfa funcfionarea aparatului sisau provoca deteriorarea capétului de dus. 800 = Stainless Steel Optic
Garanfia nu acoperd aceste daune. 820 = Brushed Nickel
/ Produsul nu este prevézut pentru a fi folosit in combinatie cu o baie de aburil 950 = Brushed Brass
/I caz de nevoie puteti prescurta teava dintre armdturd si para de dus pe 990 = Polished Gold-Optic
porfiunea inferioard cu un ferdstrau mic. ACCESORII OPTIONALE |nuesteinclus in seful livrat)

DATE TEHNICE Saib& de reglare a debitului #95239XXX (vezi pag. E)

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa CURATARE (vezi pag. )
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,12-0,5MPa  ~&4,.
Presiune de verificare: 1,6 MPa « UTILIZARE (vezipag. [
(1 MPa =10 bar =147 PSI) ‘gé\ ) ) ) L y
Temperatura apei calde: mox. 60°C Pe.-r.ﬂru golirea telefonului de dus amplasafi-l pe acesta usor inclinat dup&
Interax racorduri: 150£12 mm ilizare.
m CERTIFICAT DE TESTARE (vezipag. )
DERANJAMENT CAUZA MASURI DE REMEDIERE
/ Prea puting apa / Presiune de alimentare insuficientd. / Verificafi presiunea din conducte.
/ Murddrie in sita de impuritdfi a unitafii de reglare. / Curdafi sitele de impuritefi la intrarea termostatului si in
(96922000) unitatea de reglare. (26922000
/ S-a murddrit garnitura de sité a capdtului de dus. / Curdtafi garnitura sitd dintre capatul dus si furtun.

~
N

/ Curgere incucisatd, apa caldd infré in conducta de apd S-a murdarit/ s-a defectat supapa antiretur. Curdiafi sau schimbafi supapa antiretur dacd este cazul.

rece sau invers, cand bateria este inchisd.

N
N

/ Temperatura apei la iesire nu corespunde cu temperatura Termostatul nu a fost reglat. Reglati termostatul.

reglatd.

~
N

Ridicafi temperatura apei calde la o temperaturd intre
42 °Csi 60 °C.
Schimbali unitatea de reglare.

Temperatura apei calde este prea micd

N
N

/ Temperatura nu poate fi reglat&. Depuneri de calcar pe unitatea de reglare.

N

Bateria a fost racordatd incorect la prima instalare. (instalati / Montafi invers blocul de functii [rotit cu 180°).
rece - dreapta, cald - stangal) sau rofit cu 180°.

~N|

Curdfafi si ungefi pufin arcul si butonul sau schimbati-le
dacsg este cazul.

/ Butonul de pe intrerupdtorul de sigurantd nu funcfioneazd.  / Arc defect

N

Depuneri de calcar pe buton

~
N

Murddrie sau depuneri pe scaunul de garniturd, s-a deferio- / Curdfati sau schimbali piesa superioard de oprire.

rat piesa superioard de oprire.

/ Ventilul se misca greu.

MONTARE [vezi pag. ] §
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AYNOAEIZEIZ ASOAAEIAZ
A\ Ta va amodlyete paupatiopols katd T cuvappoldynon mpémel va opdte yavTia.

A\ To mpoidy empémeTal va xpnoigoToleital pdvo oav péco AouTpoU, UyIEvig Kal
xaBapiopol Tou cwparog.

A\ O Bpayiovag tou vioug kepahiol el peretnOel povo yia va kpatd 1o viols
kedahiou, Sev emrpémetal va doprideral pe GAAa avTikelpeval

A\ Naidid A evANIKe pe petwpéveg owparikég, SiavonTikég kar aiobnthpieg avemdpkeieg
Sev emiTpémeral va xpnoigomololy 1o mpoidv xwplg emtipnon. Atopa umd v
ETAPEIT OIVOTIVEUPATOG ) VaPKWTIKQY Sev emTpEmeTal va xpnoipornololy ot kapia
TEPITITWON TO TTPOTOV.

A\ H emadn Séopng vepol Tou vioug pe euaiaBnTeg mepioyég Tou cwpartog (my. pdria)
mpémel va amodelyeral. AiaTnpeite emapkr amdoTAcH AVAPEST OTO VTOUG KAl TO
owpa.

A\ To mpoidy Sev emitpéneral va ypnoipotoleital oav AaPh otipiéne. fa tov okomd
autd mipémel va TomoBemOel Cexwpiomy AaPh otipiéng.

A\ O1 Siadopég g mieong peradl Tg obveong kplou kai ZeaTol vepou Ba mpémel va
avriotabpidovrai.

OAHTIEZ ZYNAPMOAOTHZHZ2

/ Mpiv 1 cuvappohdynon mpémel va eéetactel 1o mpoiov yia {npitg peradopds. Meta
v eykataotaon Sev avayvepilovial {nuig amd ) petadpopd iy emdaveiakig
{npitg.

/ O1 owhveg kai n pmatapla mpémel va ronmofetnBolyv clpdwva pe 1a 1oxbovia
npotuna, va 1ebolyv umd micon kai va dokipactolyv.

/ ©a mptmel va Typolvral ol 0dnyleg eykardotaong mou ioxlouv ot kabe kpdrog.

/ Or diaotdotig mou avadépovial otig 0dnyieg ouvappoAdynong eivar Idavikég yia
atopa pe Uyog mep. 1800 mm kai mpéel, €AV XPEIQOTE], VA TTPOOAPPOCTOUV. 211
d&on auth mpootte OT1 pe TV ahhayr) Tou Uyoug cuvappoAdynong TpomoTolETal
kal 1o amamolpevo eAaxIoTo Uyog, omdte Oa mpokliyel aAAayr kar oTig SiaoTaoelg
olvbeong.

/ Katd m ouvappordynon tou mpoioviog amd eidikd mpocwikd Oa mptme va
eAtyxeral pe 1Giaitepn mpoooxn n embaveia oteptwong, av eivar eminedn oe OAN TG
v emaveia (Sev mpémer va eééyouv appol 1} mhakdkia), av n umoSopr Tou Toiyou
elval katTaAANAn yia T oTeptwon Tou mpoidvTog kal av mapoucidler acBeviy onpela.

/ MNptmer va eykataotabel o mapépBuopa diATpou mou cuvodelel Tov katalovioThpa
katd TEToI0 TPOTO, WOTe va anodelyovTal pUTol Tou TTpotpyovTal amod 1o SiKTUO
uSpeuong. Or puror and 1o dikTuo Udpeuong popoly va emnpedoouy apvnTika kal/
1 va mpo&evicouv {npia ota Aeitoupyikd TuRpaTa Tou katalovioTea (vroug).
Ttroiou €idoug npieg Sev kaAlmrovral amd v eyyinon Hansgrohe.

/ To mpoiodv Sev eival katdAAnAo yia xpron ot atpoAoutpol
/ Av xpeiaoTel pmopel va koTrel kal va KovTUvEl 0 CWARVAG avapeca OTn prrarapia kal

TV keQaAi) vTOUG, OTO KATW PEPOG, HE Eva AETITO TIPIOVI.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Suvbtoeig G 1/2:
Oeppikn amoAbpavon:

kpUo &e€id - Leotd apioTepd

70°C/ 4 min
/ NepihapPaver BaABida avremoTpodi.

/ To mpoiodv exel oxediactel amokAeioTikd yia mooIpo vepdl.

MNEPITPAOH YMBOAQN

&

max.
=42°

Mnv xpnoipormoieite aihikdvn mou mepiéxel o&ikd oéul
SAFETY FUNCTION (BA Zerida E)

X&pn ot Aeroupyia acdalelag Safety Function, eivar Suvari n mpoppubpion
g emBupntig péyiotng Beppokpaciag (my. 42°C).

i PYOMIZH (BA 2eAid )
C% BA. Zeica

AddTou ipaypatomoin®el n cuvappohdynon, Oa mpémel va eheyyBel n
Beppokpacia Tou otopiou ekporg Tou Beppootar. Mia Sibpbwon eival
amapaitym érav n petpolpevn oto onpeio AMyng Beppokpacia amokAiver amd
T pubpiopévn oto Beppootar Oeppokpacia.

SYNTHPHSIH (A Zehisa [

/ O1 BarBideg aviemotpodrg mpime va eAéyxovial TakTIkG wG TPOG TN
Aerroupyia Toug, cupdwva pe To mpotumo EN 806-5, oe oxéon pe Toug
1oyUovTeg eOvikoUg 1) ToTrikoUG kavoveg (1o eAdyioTo pia dopd 1o Ypovo | .

/ Nava Siacharioere Tv kaAf Aeitoupyia g povadag pubuiong, Oa mpéme
va pubpilete To Beppootarn amd kaipoU ig kaipdy ot evieAdg LeoTd 1
EVIEAWG KPUO.

ATASTASEIS (BA Zerisa )

ATATPAMMA POHS [BA Senisa D)

ANTAAANAKTIKA (B)\.Es)\iéomi

XXX = Xpwpara

000 = Emypwpiwpévo

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 =Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

EIAIKA AZEXOYAP (Sevmepidapfaverar otov mapadorio e§omhiopo)
Alokog avriotaBpiong mhakidiov #95239XXX (BA. 2eAiba mi

~ KAOAPIZTMOSI (BA Zehisa )

Agitoupyia mieong: twg 1 MPa
JuvioTopevn Aeitoupyia mieong: 0,12-0,5 MPa XEIPISMOS (BA Zeisa )
Mlizon eAéyxou: (1 MPa = 10 bar = 157%53 la va adeidoel 1o vioug kedahiot TomoBethote 1o petd 1 xpron Alyo Aolé.
Oeppokpaocia Leatol vepoU: twg 60°C M SHMA EAETXOY [BA Zehisa B
Aiaotaoeig olvéeong: 150412 mm
BAABH AITTA AlOPOwIH
/ Avemapkeg vepd / H mieon mapoyng dev eivar emapkng / ENéyére v miieon Tov aywyov amoyéteuong/Udpeuong
/ Bpopiko didrpo culdoyhg akaBapoiov g povadag pubu-  / KaBapiote 1o didrpo culhoyhg akabapoiov mpo tou Bep-
ong (96922000) pooTdT Kkal emédvew oty povada plbpiong (96922000
/' Bpopikn oTeyavoToinTiki) OfTa ToU KATaIoVIGTpa / KaBapiote kai, edv xpeiaotel, aAAGETE T oTEyavoTomTikh
ofta peraél katalovioThpa kal ompdA
/ H otaupoeidig pon kai 1o Leotd vepd pubpilovral pe / Bpopikn/eAattopariki BaABida aviemotpodig / Kabapiote kal, eav ypeiaotel, alaére Ty PaABida avem-
kAeloT) Bava oTov aywyd kplou vepol, matwviag T Bava i otpodng

avriotpoda

/ H Oeppokpacia ekporg dev cupdwvel pe Tn pubpiopévn /

O Beppootarng dev ixel pubpiotei

N

PuBuiote 1o Deppootam

Beppokpacia

N

XapnAf Oeppokpacia eotol vepol

N

Auénote T Beppokpaaia Tou (eaTol vepol petadl Twv
42°C kaitwv 60°C

N

/ Aev eivar duvarh n pUBpion tng Beppokpaciag Ahlata ot povada plbuiong

/ ANGETe T povada plBpiong

N

¢ via eykaraotaon: AdBog ouvéeon Bacikol koppol (B /
mpémer kpuo &e€id, (eotd apioTepd) 1 o Pacikodg koppdg Exel

Eykaraotiote To copa Aemoupyiag mepiotpedoviag to
kara 180°

eykataotabel mepioTpeddpevog kara 180°

/ Theaikd koupmi i diaraén dpayng achaheiag xwpig / Ehattoparikd ehatpio / KabBapiote kai Aimavete ehadpd, kai, edv xpeiacTel, aAlaéTe
AeiToupyia 7 AGONGTOREVG TEGTIRG KOUpT 10 eAaTApIo fYkal TO TECTIKG KoupT
/ ZxAnpn BaABida / Bpuwpid 1) kaBidfoeig oto oteyavomoinTikd diatpdki, BAGBn  / KabBapiote f/kar alaére To mévw pépog tng diataéng

oTo mavw pépog g didtaéng dpayng

SYNAPMOAOTHSH (BA Senisa El) Jl:

dpayis



AVARNOSTNA OPOZORILA

/A Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeekania
ali urezov.

A Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevania higiene in
telesne nege.

A\ Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za noenje prhe in je ne smete
obremeniti z drugimi predmetil

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzoriénimi
sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so pod
vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ I1zogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivimi deli telesa (npr. o&mi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

A\ Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega ro&aja. V ta namen je treba montirati
poseben rocaj.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljugkom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih fransportnih poskodb. Po
vgradnji transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
/ Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

/ V navodilu za montaZo navedene mere so idealne za osebe, visoke pribl.

1800 mm, in jih je treba po potrebi prilagoditi. Pri tem morate paziti na to, da se
pri spremenijeni montazni visini spremeni tudi minimalna viina in je treba upostevati
spremembo prikljuenih mer.

/  Pri montazi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebija je treba
paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celotni povrini za pritrditev gladka (brez
izstopajocih fug ali zasekov ploseic, da je strukiura stene primerna za montazo
proizvoda in ne kaze 3ibkih mest.

/ Filter, ki je priloZzen ro&ni prhi, je potrebno vgraditi, da prho zas¢&itimo pred
umazanijo iz vodovodne napeljave. Umazanija lahko okvari ali poskoduje dele
ro¢ne prhe. Za tako nastalo skodo Hansgrohe ne odgovarja.

/ Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo!

/ Vsili se lahko cev med armaturo in prho v spodnjem delu skrajsa z drobno Zago.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak:

maks. 1 MPa

Priporoceni delovni tlak: 0,12-0,5 MPa

Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Razdalja od sredine: 150412 mm
Prikljueki G 1/2: mrzla desno - fopla levo
Termi¢na dezinfekcija: 70°C/4 min

/ Za¥eita proti povratnemu toku

/ Proizvod je zasnovan izklju&éno za sanitarno vodol

OPIS SIMBOLA
( Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislinol

max. VARNOSTNA FUNKCIJA (g\eﬁestronm)
~42°

Varnostna funkcija omogoé&a, da vnaprej nastavimo najvisjo Zeleno

temperaturo npr. 42°C.

® JUSTIRANIJE (glejte siran )
7z

Po opravlieni montazi je treba preveriti iztoéno temperaturo na termostatu.
Ce na odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa od temperature,
nastavljene na fermostatu, je potreben popravek.

VZDRZEVANIJE (glejte siran )

/ Delovanje protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dolocili redno testirati (najmanj enkrat
letno).

/ Da bi zagotovili gladko delovanije enote za uravnavanie, je potrebno
termostat ob&asno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma na mrzlo.

MERE (glejte stran [
DIAGRAM PRETOKA (glejte stran [EJ)

REZERVNI DELI [glejte stran ]

XXX = Barve

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 =Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

Q90 = Polished Gold-Optic

POSEBEN PRIBOR (Nivkljugeno)

Izravnalna podlozka za ploscice #95239XXX (glejte stran [
- CISCENJE (glejte stran 1)

UPRAVLIANIJE [glejte siran [

Za praznjenje nadglavne prhe slednjo po uporabi namestite nekoliko
posevno.

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran [J)

NAPAKA VZROK POMOC
/ Malo vode /" Nezadosten oskrbovalni tlak / Preverite flak v ceveh
/ Filter enote za uravnavanie je umazan (96922000) / O¢istite filire pred termostatom in na enoti za uravnavanije
(96922000)
/ Filtrirna mrezica prhe je umazana / Oistite filtrirno mreZico med prho in gibko cevio
/ Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi / Protipovratni ventil je umazan/pokvarjen / O¢istite 0z. po potrebi zamenjajte protipovratni ventil

mrzle vode ali obratno

/ Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki ste jo / Termostat ni bil justiran

Justirajte termostat

nastavili.

Prenizka temperatura tople vode

Povisajte temperaturo fople vode na 42 °C do 60 °C

/ Uravnavanije temperature ni mogoce

Enota za uravnavanie je poapnena

Zamenjajte enoto za uravnavanje

N Y B

Pri novi intalaciji je osnovni del napaéno prikljugen (moralo

N N Y BN

Vgradite funkcijski blok za 180° obrnjeno

bi biti: mrzlo desno, toplo levo) ali vgrajen z zasukom za

180°.

N

/ Gumb varnostne zapore ne deluje Pokvarjena vzmet

/ Oistite in rahlo namastite oz. po potrebi zamenjajte

N

Gumb je poapnen

vzmet oz. gumb

~

/ Tezko premikanie ventila
enofe je poskodovan

MONTAZA (glejte siran E) §

Umazanija ali usedline na sedezu ventila, gornji del zaporne /

Ocistite oz. zamenjajte gornji del zaporne enote
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AOHUTUSJUHISED
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja [&ikevigastuste valtimiseks kindaid.
/\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Dusipea hoidik on maeldud ainult dusipea hoidmiseks ja seda ei tohi muude
esemetega koormatal

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete véi tajupiirangutega taiskasvanud ei tohi
dusisusteemi jgrelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide mé&ju all olevad
isikud ei fohi dugisisteemi kasutada.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jatke dusi ja
keha vahele piisav vahe.

A\ Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage eraldi kaepide.

A\ Kui kilma ja kuuma vee Ghenduste surve on vaga erinev, tuleb need tasakaalusta-

da.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast paigal-
damist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda
kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

/ Paigaldusjuhendis esitatud paigaldusmésdud on ideaalsed u. 1800 mm pikkustele
inimestele ning vajadusel tuleb neid kohandada. Seejuures tuleb silmas pidada, et
muutunud paigalduskérguse korral muutub ka minimaalne kérgus ning tuleb
arvestada, et erinevad on ka thendusmaadud.

/ Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb jalgida, et kinnituspind
oleks kogu ulatuses Uhtlaselt tasane (mitte Uhtki tleseisvat vuuki vai kaldus
kahhelkivi), seina lesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade kohtadeta.

/ Kaitsmaks dussi torust tuleva mustuse eest, on vaja paigaldada dusiga kaasasolev
mustusesoel. Sissetulev mustus vaib funkisioneerimist kahjustada joAsi rikkuda dusi
detaile. Sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe ei vastuta.

/ Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

/ Vajadusel saab segisti ja dusipea vahelise toru alumist osa lihendada peeneterali-
se saega.

TEHNILISED ANDMED

SUMBOLITE KIRJELDUS
‘( Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

max.
=42°C

Tanu ohutusfunkisioonile on véimalik soovitud maksimaaltemperatuuri

TURVAFUNKTSIOON (k)

eelnevalt sisestada (nt maks. 42 °C).

ﬁ% REGULEERIMINE (vilkE])

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi véljiundtemperatuuri. Kui
véliavoolu kohas maédetud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust,
tuleb seda reguleerida.

Hoolbus vk

/ Tagasilosgiklappide toimimist fuleb kooskélas riiklike ja regionaalsete
madrustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5
(véthemalt kord aastas).

/ Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata
aeg-ajalt péaris kuuma ja péris kilma peale.

MOOTUDE (viikEd

LABIVOOLUDIAGRAMM (vrlkm)

VARUOSAD (vilk )

XXX = Varvid

000 = Kroom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 =Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

SPETSIAALNE LISAVARUSTUS (eisisaldu komplektis)
vaheelement keraamiliste plaatide tasakaalustamiseks #95239XXX (vi Ik [EJ)

Toorohk maks. 1 MPa @
Soovitatav té6réhk: 012-0,5MPa ¢ —~ PUHASTAMINE (vtlk m'
Kontrollsurve: 1,6 MPa =
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI) ‘ﬁ%\ KASUTAMINE (v ik
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C 7 Dusipea fihjendamiseks tuleb see parast kasutamist kergelt kaldu asetada.
distants keskelt: 150412 mm KONTROLLSERTIFIKAAT (vik[ED
thendused G 1/2: kilm paremal, kuum vasakul
Termiline desinfektsioon: 70°C/4 min
/ Tagasivooluklapp
/ Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!
RIKE POHJUS LAHENDUS
/ Vahe vett / Surve ebapiisav / Kontrollige vee survet torudes (kui pump on installeeritud,
kontrollige kas pump t&6tab)
/ Regulaafori filter on maardunud (96922000) / Puhastage termostaadi ees ja regulaatori peal olevad filt-

rid (96922000)

~

Dusi soeltihend must

N

Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend

Ristvool, soe vesi surutakse sulefud segisti korral kilmavee-  /
forru véi vastupidi, kui segisti on suletud

Tagasilésgiklapp masrdunud/katki

N

Tagasilésgiklapp puhastada ja vajadusel vélia vahetada

Véliavoolava vee temperatuur ei vasta seatud tfemperatuuri- / Termostaati pole reguleeritud

Reguleerige termostaati

le

Sooja vee temperatuur liga madal

Tostke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 60 °C

Termoregulatsioon pole véimalik

Termostaat i6éelement on lubjastunud

Vahetage termostaat t65element

RN ERN NS

Uuel paigaldusel pahikorpus valesti thendatud (peab olema

N BN BN BN

Paigaldage funkisiooniblokk 180° pssérdega

kilm paremal, soe vasakul) v&i 180° pssratud

N

Ohutusnupp ei t66ta Vedru on vigastaud véi veaga

~N|

Puhastage ning méadrige kergelt vedru véi nuppu, vajadu-

N

Ohutusnupp on lupjunud

sel vahetage éra

~

Klapp kaib raskelt

PAIGALDAMINE (vikE]) §

Tihendil on mustust véi sefef, sulgurklapi tlaosa kahjustunud — /

Puhastage véi vahetage vélja sulguri tloosa



ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairttos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecie3ams
nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai un kermena firfsanai.

A\ Galvas dugas stativs paredzéts vienigi galvas dusas atbalstisanai, to nedrikst
noslogot ar citiem priekimetiem!

A\ Bemi, ka arl pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai sensoriskiem ierobezojumiem
nedrikst liefot 3o produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai
narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 30 dusas sistemu.

A\ Nepieciesams izvairities no dusas striklas tiesa kontakta ar jufigam kermena
dalam (piem., acim). Nepiecieams ievérot pietiekosu attalumu starp dugu un
kermeni.

A\ So produkiu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevizku

roku balstu.

A\ )aizlidzina spiediena atkiribas starp auksta un karsta tdens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika nav
radusies bojajumi. Péc iebovésanas bojajumi, kas radusies transportésanas laika,
vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

/ Caurulvadi un maisitajs ir jGuzstada, jaizskalo un j@parbauda saskana ar speka
esosajiem standarfiem.

/ Jaievéro aftiecigas valsiis speka esosas montazas prasibas.

/ Montazas instrukcijas dotie montazas izméri ir ideali piemérofi personam, kuru
augums ir apm. 1800 mm. Nepieciesamibas gadijuma 3ie izméri ir japieldgo. Seit
ir janem véra, ka mainoties montazas augstumam, mainas ari minimalais augstums,
un janem véra ari pieslégsanas izméru izmainas.

/ Kvalificgtiem specialistiem, montéjot produktu, japiegriez vériba tam, lai piestiprina-
$anas virsma visa piestiprinasanas zona ir gluda (nav fogu vai flizu iecirtumu),

sienas uzbive ir piemérota produkta montazai un taja nav nestabilu vietu.

/ Jaiemonte dusas komplekia esosais filtrs, lai novérstu nefirumu iepld$anu no ddens
vada. leskalotie nefirumi var traucét dusas funkciju un/vai ari izraisit rokas dusas
dalu bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes atbildibu.

/ Produkts nav paredzéts lietosanai kopa ar tvaika vannu!

/ Nepieciesamibas gadijuma cauruli starp maisitaju un galvas dusu lejasdala var
safsinat ar smalku zagi.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa

leteicamais darba spiediens: 0,12-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Karsta odens temperatira: maks. 60°C
Piesleguma izmeri: 150412 mm

TRAUCEJUMS IEMESLS

23 Y

aukstais pa labi - karstais pa kreisi

70°C/4 min

G 1/2 pieslegumi:
Termiska dezinfekcija :

/ Drosibas varsts

/ lzstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam tdenim!
SIMBOLU NOZIME

&

max.
=42°

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

DROSTBAS FUNKCIJA (skat. Ipp. E)

Pateicoties drogibas funkcijai, vélamo augstako temperatru, piem., maks.
42°C, var iestafit jau ieprieks.

I[EREGULESANA (skat lop. E)

P&c montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korektora ir
nepieciesama gadijuma, ja temperatira iztekas vietd atskiras no termostata
iestalitas temperaturas.

APKOPE (skat. lop. [

/ Regularijaparbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar
naciondlajiem vai vietéjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

/ lai nodroginatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa
laikam jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu adeni.

IZMERUS (skat. Ipp. )
CAURPLUDES DIAGRAMMA [skat. lpp. )

REZERVES DALAS (skat. Ipp. B

XXX = Krasu kodi

000 = Hroma

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic

260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 =Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass
Q90 = Polished Gold-Optic

SPECIALI AKSESUARI (komplekta netiek piegadats)
Flizu izlidzinasanas ripa #95239XXX (skat. Ipp. Q)
TIRTSANA [skat. lpp. )

LIETOSANA (skat. lop. [

Lai no augsejas dusas iztekiu ddens, péc lietosanas, nedaudz noslieciet to.
PARBAUDES ZTME (skat. lpp. ]

BOJAJUMU NOVERSANA

/ Maz idens / Problemas ar ddens apgadi

Parbaudit spiedienu tdenvada

Netirs regulatora filtrs (96922000)

Tirit filtrus pirms termostata un uz regulatora (96922000)

/
/ Nefirs dugas filira blivéjums
/

Izfirtt filira blivéjumu starp duu un §|oteni

N N Y BN

/ Udens sajaukianas, karstais Gdens slégta stavokli tiek
spiests auksta odens caurulvados un ofradi.

Pretvarsts ir nefirs/ bojats

Tirit, nepiec'\eéomibos god. nomainit prefvarstu

~

/ Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperatiru Termostatfs nav piereguléts

N

Pieregulet termostatu

N

Parak zema ddens temperatira

N

Paaugstinat karsta ddens temperatiru no 42 °C lidz

60 °C

~

/ Nav iespéjama temperatiras regulésana regulators aizkalkojies

~

Nomainit regulatoru

~

Jaunas instalacijas gadijuma pamatelements ir nepareizi pie-

|

Pagriezt par 180° ieks&jo bloku

slegts (jabut: aukstais tdens pa labi, karstais pa kreisi) vai ir

pargriezts par 180°.

/ Nesirada sarkana poga, kas pasarga pret apdedzingsa- / Bojata atspere

~N|

Izfirit un ieel|of, ja nepiecie$ams, nomainit atsperi vai

nos

N

Poga ir aizkalkojusies

pogu

~

/ Ventilis ir nekustigs
ba

MONTAZA (skat. lop. E) §

Netirumi vai nogulsnes uz blivvirsmas, bojata nosledzajvieni-

~

Nofirit vai nomainit noslédzéjvienibu
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ASIGURNOSNE NAPOMENE Prikljueci G 1/2: hladna voda desno - topla levo

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i posekotina moraju nositi Termicka dezinfekeija: 70°C/4 min
rukavice. /  Zastita od povratnog foka

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i liénu higijenu. / Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijacu vodul

A\ Nosaé¢ tusa iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje datog tusa i ne sme se

- } . OPIS SIMBOLA
opteredivati drugim predmetimal

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smeju Nemoite koristiti silikon koji sadrzi sircetnu kiselinul

da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga

max. SAFETY FUNKCIJA (vidistronum)

ne smeju da koriste proizvod. ~42°C

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osetljivim delovima tela (npr. o¢imal. Zahvaljujuéu Safety funkeili, mozZe se podesiti Zeljena maksimalna
Telo korisnika mora biti na dovolinom odstojanju od tusa. temperatura, npr. maks. 42°C.

A Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za pridrzavanje. U tu svrhu se mora ﬁ? PODESAVANJE [vidistranu E)
postaviti zaseban rukohvat. &

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata.
A\ Velika razlika u pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana. Korekeija je neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od temperature

. koja je namestena na termostatu.
INSTRUKCIJE ZA MONTAZU . o
ODRZAVANIJE (vidistranu [E)
/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod o$tecéen pri fransportu. Nakon \

ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i /Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravafi
fransportna o3teéenia. prema standardu EN 8006-5 i u skladu s vazec¢im nacionalnim ili

i T o o . . regionalnim propisima (najmanje jednom godi¥nje).

/ Vodovii armatura moraju biti postov||em, isprani i testirani prema vazecim g prop ( | 11 9 | )

R — / Kako bi se olaksala prohodnost i produZio vek trajanja regulacione

. . . B ) ) B ) . jedinice, potrebno je s viemena na vreme podesiti termostat na polozaje
/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljoma vaZze za instalacije.

za maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.
/ Montazne dimenzije navedene u uputstvu za montazu idealne su za osobe visine % MERE (vidi stranu [E)
|

oko 1800 mm, tako da se po potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini korisnika.
Pri tome treba uzeti u obzir da se prilikom promene montazne visine menja i

DIJAGRAM PROTOKA (vidisfronum]

minimalna visina kao i da se u tom slu¢aju mora uvaziti i promena prikljuenih

dimenzija. °e )
©

/ Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da ¢itava

REZERVNI DELOVI (vidistranu [
XXX = Oznake boja

000
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic

. . e . ) DLl . Hrom
povriina na koju se u&vricuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogica),

da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i da nema slabih mesta.

/ Obavezno ugradite mrezicu upakovanu s tusem, &ime spre¢avate ulazak 260 = Brushed Chrome
prljavtine iz vodovoda. Prljavitina moze dovesti do delimi¢nog ili potpunog 300 = Polished Redgold
oste¢enja delova tusa. Za eventualna osteéenja uzrokovana prljavitinom 310 =Brushed Redgold
proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran. 330 = Polished Black Chrome

/ Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim kupatilimal 340 = Brushed Black Chrome

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

/U krajnjem slugaju se cev izmedu armature i tuia iznad glave moZe u donjem delu

skratiti testerom sa sitnim zupcima.

950 = Brushed Brass
TEHNICKI PODACI 990 = Polished Gold-Optic
Radni pritisak: maks. 1 MPa POSEBAN PRIBOR ([Nijesadrzano u isporuci)
P &eni radni pritisak: 0,12-0,5 MP:
PEE:;L;?I:IQE i priEa ' ]:é MPZ Sistem za balansiranje protoka #95239XXX (vidi stranu [[)
(1 MPa =10 bar = 147 PSI) CISCENJE (vidistranu [E])
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Rastojanje izmedu centara priklju¢aka: 150£12 mm RUKOVANIJE (vidistranu [
Nakon koris¢enja neznatno nagnite tu3 iznad glave u stranu da biste ga
ispraznili.
M ISPITNI ZNAK (vidistranu [E])
SMETNJA UZROK POMOC
/ Nedovoljno vode / Prenizak pritisak vode / lIspitajte pritisak u cevima

/ Ocistite mrezicu za hvatanie prljavitine regulacione jedinice / O¢istite mreZice za hvatanje prljavétine ispred termostata i
(96922000) na regulacionoj jedinici (96922000

/ Mrezasta zaptivka tuia je prljava

N

Ocistite mrezastu zaptivku izmedu tusa i crijeva

N

/ Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vru¢a voda ulazi / Nepovratni ventil je prljav/neispravan Ocistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

u cev s hladnom vodom i obrnuto

/ Temperatura na slavini se ne podudara s pode$enom / Termostat nije podesen / Podesite termostat
femperaturom / Preniska temperatura fople vode / Povecaite temperefuru viuée vode na 42-60 °C
/ Regulisanje temperature nije moguce / regulaciona jedinica je za¢epliena kamencem / Zamenite regulacionu jedinicu
/ Pri ponovnoj instalaciji telo je pogre$no priklju¢eno / Unutrasnji blok okrenite za 180 stepeni
[potrebno je prikljugiti hladnu vodu desno, a vrucu levo) ili je
zakrenuto za 180 stepeni.
/ Dugme sigurnosnog prekida je van funkcije / Opruga je neispravna / Og¢istite i podmazite oprugy, fj. dugme, u slu€aju potrebe

/ Dugme je za&eplieno slojem kamenca dugme mozete zamenifi novim

~
~

Prljavstina ili naslage kamenca na ventilima, gorniji deo Ocistite, 1. zamenite gorniji deo ventila za zatvaranje

ventila za zatvaranje je o3te¢en

/ Ventil je neprohodan

MONTAZA (vidistranu Bl §



ASIKKERHETSHENVISNINGER
A\ Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og kuttskader.
I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Armen til hodedusjen er kun laget for & holde hodedusjen. Den méa ikke belastes
med andre gjenstander!

/\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller narkotika
skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusistralen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks. aynene).
Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat holdegrep.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Far montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.
/ Gjeldende remingslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

/ Monteringsmal i monteringsveiledningen er beregnet for personer som er omtrent
1800 mm haye, mélene skal eventuell tilpasses om ngdvendig. Her skal man passe
pa at ved endrede monteringsmélene blir minstehayden endret, og det mé& tas
hensyn til de endrede tilkoblingsmalene.

/ Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal man pase at
monteringsoverflaten p& hele festeomradet er plant (ingen utstikkende fuger eller
flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produktmontasjen og ikke viser
svake punkier.

/ Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges inn for & forhindre at smuss
spyles inn fra ledningsnettet. Innspylt smuss kan pé&virke funksjonen negativt og/eller
kan medfare skader p& handdusjens funksjonsdeler. Hansgrohe pétar seg inget
ansvar for skader som resulteres av dette.

/ Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad!

/| en nadsituasjon kan raret kortes ned i omré&det nedenfor, mellom armaturen og
hodedusjen ved hjelp av en fin sag.

TEKNISKE DATA

25

SYMBOLBESKRIVELSE
‘( lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

max. SAFETY FUNCTION (seside )

=42°C
Takket vaere egenskapen "Safety Function” kan det forhandsinnstilles en
onsket maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

® JUSTERING [seside B
05

Etter avsluttet montering skal termostatens utlapstemperatur kontrolleres. Det
er nedvendig med korrekiur nar temperaturen malt ved uttaksstedet avviker
fra temperaturen som er innstilt p& termostaten.

VEDLIKEHOLD (se side )

/ Funksjonen til returlepssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de
nasjonale og lokale forskrifter siekkes regelmessig (minst en gang i aref).

/ For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten sfilles fra tid
til annen pé helt varmt og helt kaldt.

MAL (se side E)
GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM (sesidem}

SERVICEDELER (seside [[J
XXX = Fargekode

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic

260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 =Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
Q50 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic

EKSTRATILBEH @R (ikke medileveransen)
Utligningsskive for fliser #95239XXX (se side [[J)

Driftstrykk maks. 1 MPa ,_?, RENGJ@RING (seside E])
Anbefalt driftstrykk: 0,12-0,5 MPa BETIENING . m
Pravetrykk 1,6 MPa ‘ﬁ“\ ! (se side Ed)
(1 MPa =10 bar = 147 PSI) Seft dusjihodet litt pa& skrd for & temme det etter bruk.
Varmtvannstemperatur maks. 60°C PROVEMERKE (se side m)
Tilkoblingsmal: 150412 mm m
Tilkoblinger G 1/2: kaldt hayre - varm venstre
Termisk desinfisering: 70°C/4 min
/ Egensikker mot tilbakeflyt
/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!
FEIL ARSAK FEILRETTELSE
/ lite vann / Forsyningsirykk er ikke tilstrekkelig / ledningstrykk sjekkes

/ Smussfangersil til reguleringseheten skitten. (96922000) /

Smussfangersil for termostaten og pé& reguleringsenheten
rengjares (96922000)

/ Dusjens silpakning er skitten

/ Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

/ Krysstremning, varmf vann presses ved lukket armaturinni =~/
kaldtvannsledning eller omvendt

Returlepstopper skitten/ defekt

/ Returlopstopper rengjeres, byttes hvis nadvendig

/ Termostat justeres

/ Varmtvannstemperatur okes fil mellom 42 °C og 60 °C

/ reguleringsenhet byttes

Ved nyinstallasjon: basiselement feilaktig filkoblet (riktig: kaldt /

Funksjosblokk bygges inn 180° forvrengt

hayre, varmt venstre| eller bygd inn 180° forvrengt

/ Figer hhv. Trykknapp rengjeres og smeres left inn, bytftes

hvis nedvendig

/ Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur / Termostat ble ikke justert

/ For lav varmtvannstemperatur
/ Temperaturregulering er ikke mulig / reguleringsenhet forkalket

/
/ Trykknapp fil sikkerhetssperren uten funksjon / Fieer defekt

/ Kalk pa trykknapp
/ Ventil er ikke lett bevegelig /

det

MONTASJE (se side EJ) §

Smuss eller avleiringer pa tetningen, avsperrings-overdel ska- /* Avsperrings-overdel rengjeres hhv. Byttes



AYKAZAHWMSG 3A BESOMNACHOCT

A HpM MOHTAXd Tp96BC1 na ce HOoC4T pbkasMum, 30 04 ce m3bernat HOPAHABAHMS
I'\OpC],ElM ﬂpMTMCKOHe mnnn ﬂOpﬂ}BOHe.

A [MossoneHo e n3nonssarero Ha nPOoaYyKTA CAMO 30 KbNAHE, XUTMEHA 1 UeNnn Ha
NOYMCTBAHE HA T4N10TO.

/A Pamoto Ha pasnpbckeaTens 3a mMasarta e paspaboTeHa camo, 3a Aa AbPXM
pa3npbCKBATend 3a Masara, To He H1Ba 4G Ce HATOBAPBA C APYrM npeameTtm!

/\ He e no3sonero feua, KakTo 1 Bb3pAcTHM C GUIMUECKM, YMCTBEHM U/ Nk
CEH3OPHM OTPAHUYEHMS 1A M3NON3BAT NPOAYKTA He3s Hansop. He e nossonexo
M3NOM3BAHETO HA CMCTEMATA HA NPOLYKTA OT N1LA, YyNOTPEOUIM AnKOXon uUim
apora.

A\ Tpabsa na ce u3BarBa KOHTAKTA HA CTPYMTE HA PA3NPLCKBATENS C YyBCTBUTENHM
4actv Ha TanoTo (Hanp. ounte). Mexay pasnpucksatens v tanoto 1psbsa aa ce
CNa3sa NOCTATBYHO PA3CTOSHME.

I\ TlponykTHT He G1BA AA Ce M3MON3BA KATO APHXKA. TpI6BA AA C& MOHTMPA OTAEHA
APBXKA.

/A Tonemute Pasnuky B HANATQHETO MEXAY W3BOAMTE 30 CTYAEHATA W TONNATA BOAA
Tpa68a Na Ce MIPABHSBAT.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ Tpenu moHTaxa npoaykTsT Tpabea Aa ce nposepwu 3a Tpancnopthu wetn. Cnen
MOHTAXA HE Ce NPU3HABAT TPAHCIOPTHU UM MOBBPXHOCTHM WeTH.

/ Tpvbonposoaute 1 apmaTypata Tps6BA 4O CE MOHTUPAT, NPOMMST U NPOBEPST B
CHOTBETCTBUE C BANMAHUTE HOPMM.

/ Tps6Ba na 6b0AT CNA3BAHM BANMOHUTE B CbOTBETHUTE CTPAHM NPEANMCAHMS 30
MHCTanMpaHe.

/ MNocoueHnTe B PLKOBOACTBOTO 30 MOHTGX MOHTAXHM MEPKM CO MAEAMHM 30 MLA C
pbet ot npubn. 1800 mm 1 Tpsbea croteeTHo aa ce npuroast. [Npu Tosa obvpHeTe
BHMMOHME HO TOBA, MPU MPOMEHEHT MOHTAXHA BMCOUMHA CE MPOMEHS MUHUMAN-
HATA BUCOYMHA M TPi6Ba NG ObAE B3ETA NOM BHUMAHME NPOMIHATA HA NPUCHEAN-
HUTENHMTE Pa3MepU.

/" Mpy MOHTAX HA NPOAYKTA OT KBANMGBUUMPAHM CNELMANMCTU 4G CE BHUMABA 30
TOBA, 30KPEMNBALLATA NOBBPXHOCT B LUENMT AMANA30H HA 3aKpensaHeTo Aa Hbae
pasHa (63 U3NBKHAAU Gyru MAK UIMECTBAHE HA NIOYKM), KOHCTPYKLMATA HO
CTEeHATa NG € NOAXOASLA 30 MOHTAX HA NPOAYKTA M A HIMA cnabu mecTa.

/ OnakoBAHOTO 30€AHO C PA3NPBCKBATENS YNNBTHEHME C LKA TPSOBA AA Ce
MOHTMPQ, 30 Aa Ce u3berHe HATPYNBAHE HA 3AMBLPCABAHMS OT BOAOMNPOBOAHATA
mpexa. HaTpynsaHeTo Ha 3aMbPCIBAHMS MOXE A HAPYWW GYHKUMITA Winu Aa
noeefe 0o pre)K,D,OHVIFI HQ q)\/HKLlVIOHC]J'IHMTe 4actm HA pQ}ﬂpBCKBGTeJ’Iﬂ, HQnSgrOhe
HE HOCM OTTOBOPHOCT 30l NMOMYYMNMTE CE MO TO3M HAUYMH WETU.

/ MpoaykTsT He e npensuneH 3a ynotpeba Bbs Bpb3Ka ¢ napHa Hans!

/B cnyyait Ha asapums TprOATa MEXAY APMATYPATA M PA3NPBCKBATENS 30 INABATA
Tp968a 0O CE CKBCM B NONHATA CH YACT C UH TPMOH.

TEXHMYECKWM OAHHM

Pabotho Hansrane:

make. 1 MlMa
0,12-0,5 MTa Lo

1,6 Mo Vﬁ“\

(1 MMa =10 bar = 147 PSl)

[penopbumtento pabotHo Hansrawe:
KoxTponto ansrane:

ONMMCAHME HA CMMBONMTE

He msnonssante CHMIMKOH, ChABPXKAUL oueTHa kmcenmual

SAFETY FUNCTION (suxre crp. EJ)

Bnaronapetve Ha Safety Function (byHkums 30 6esonachoct) xenanata
MOKCMMONHQ TeMAEpaTypa MOXe Ad Ce HACTPOM NPENBAPUTENHO HANP. HA

make. 42 °C.
FOCTUMPAHE (euxre crp. m)

Cnen u3sbpleH MOHTAX TPSOBA 1A CE NPOBEPH TEMNEPATYPATA HA
HAKPAMHMKA HO TepMOCTaTa. AKO M3MEPEHATA TEMNEePATYPa HA MACTOTO Ha
BONOB3EMAHE CE PA3NMYABA OT HACTPOEHATA HA TEPMOCTATA TEMNEPATYPQ,
e HeobXxomMMa KopekUms.

NOOOPBXKA (suxrecrp. [A)

/ Covrmacho EN 806-5 dyHkuMOHMpPaHeTo Ha npucnocobnernsta 3a npeno-
TBPATIBAHE HO OBPATHMS NOTOK TPA6BA PELOBHO A4 CE NPOBEPSIBA B
CHOTBETCTBUE C HAUMOHATHWTE UMK PETMOHANHM U3NCKBAHMS [NoHe
BEOHBX FOJ]MUJHO).

/30 0a ce rapaHTMpa NEKOMOABMXHOCTTA HA PETYIMPALLOTO 3BEHO, OT
BpeMe HQ BpeMe TepMOCTOT'bT Tp$|6BO 04 ce nOoCTaBd HO MAKCMMANHO
TOMNO W HO MOKCUMANHO CTYNEHO.

PAZMEPU (suxte crp. )
OVATPAMA HA NMOTOKA (suxre crp. [E)

CEPBM3HM YACTU (suxre cip. [

XXX = Lsetoso koaupate
000 = Xpom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 =Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q@50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

CNEUMATIHM NPUMHAONEXHOCTM

[He ce cvabpxa B 0bema Ha nocTaekal

Mspashmrenta waiba 3a nnoukn #95239XXX (smxre crp. ()
NOYMCTBAHE (suxre crp. )
OBCINYXBAHE (emxre crp. [

3a M3NPAa3BAHE HO PA3MNPBCKBTENS HA MABATA Cnen \/I'IOTpe6O ro nocrasete

Temneparypa Ha ropelwara Boaa: makc. 60°C feKko HAKNOHEH.
HpMCLeﬂMHMTéHHM pasmepw: 150412 mm KOHTPOMEH 3HAK (suxte crp. 1)
Mssoaun G 1/2: CTYAEHO OTASCHO - TOMMO OTNIBO
Tepmuuna nesmHdekums: 70°C/ 4 mun
/ CamosawmreH npotms 06PATHO U3THMYAHE
/ [MponykTsT e paspaboter camo 3a nutenna soaal
HEM3MPABHOCT MPUYUMHA NOMO LW
/" Manko sona / 30XPAHBALLOTO HANSTAHE HE € AOCTATLYHO / TposepeTte HansraxeTo Ha TpLHONPOBOAT

/ Lenkarta 3a ynassHe Ha 30MbpCIBarmMaTa Ha perynvpauwms  / [louuctete uenkute 30 ynaesHe HO 30MbPCIBAHMITA Npe-
enemeHT e 3amvpcera (96922000) LV TepMOCTATA W Ha peryaupatlyms enement (96922000)
/ 3aMBPCEHO € YNIbTHEHMETO C UeaKa Ha Pa3npPbLCKBaTens / Tlouuncrete ynnuTHEHMETO C LEAKa MEXAY PA3NPbCKBATENS
1 MOpKyYa
/ Kpbcrocsare Ha NoTOKa, Npu 30TBOPEHA APMATYPa / 3ambpcero/ nedekTHo npucnocobnerve 3a npenotsparisa- / [louuctere pecn. cmexere nprcnocobneHmeTo 3a npeao-
TONNQTA BOAG HOBAM3A B IMHMATA HA CTYAEHATA BOAA UK He Ha 0BPATHMS NOTOK TBPATIBAHE HO OOPATHMS NOTOK
obpatHo
/ W3xonswara temneparypa He CbBNAAA C HACTPOEHATA / TepMOCTaThT He € IoCTUPAaH / HOctmpane Ha Tepmoctara
Temnepatypa
patyp / Tebpae HKCKa TemMneparypa Ha BOAATA / oswwere orpatuyermeto 3a tonnara sona Ha 42 °C no
60 °C
/ He e Bb3MOXHO perynupake Ha TemnepaTtyparta / TloKpUT C BAPOBYK PEryAMpall enemeHt / CMSHQ HO pPerynmpalms enemeHt
/ Tlpu HOBG MHCTANALMS OCHOBHOTO TSNO € CBbP3aHO norpew- / MoHTuparte GyHKUMOHANHUS GNOK ChC 3aBLPTAHE HA
HO (3a4.: CTyneHO OTAACHO, TONNO OTASBO MAU MOHTMPALTE 180°
cbe 3asbprane ot 180°
/ Konueto Ha npeanasxata 6nokmpoeka He gpyrkumonnpa  / [edextHa npyxuHa / Tlouucrere npyxmHATa pecn. KONYETo 1 rM CMaxeTe Neko,
/ Konuerto e nokputo ¢ Baposumk npu Heobx. v cmenete
/ TpyaHo NOABMXEH KNANaH /" MpbCoTns Ui OTNaraHms Ha ynisTHsawaTa nosspxxoct,  / [loductete pecn. cMeHeTe ropHATa YacT Ha GNOKMPOBKA-

MOHTAX (suxre crp. 1) §
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ANPUMITKIK 3 BE3NEKM

/A Mig 4ac BCTAHOBAEHHS CAIA HOAATATH PYKABWYKM, Wob 3anobirTy Tpasmam Ta
nopizam.

/A Bupi6 MOXHO BMKOPUCTOBYBATM AUWE ANS KYNQHHS, fIFEHN TA OUMLEHHS Tina.

/A Pyuka nywoBoi niftku NpusHadeHa nuwe And yTprumanHs aywosol niviku. He
HABAHTOXYMTE T iHWMMM NpeameTamul

A\ [itv, a Takox nopocni 3 Gi3MUYHMMM, PO3YMOBUMM TG/Q60 CEHCOPHUMM BALAMM He
NOBWHHI BUKOPUCTOBYBATM Liek npoaykT 6e3 HanexHoro Harnsay. Ocobam, aki
nepebyBaioTh y CTAHI ANKOTOMLHOTO B0 HAPKOTUYHOTO C'SHIHHE, 3AOOPOHIETHCS
BMKOPMCTOBYBATH €M NPOAYKT.

A He nossonsite CTPYMEHSIM AyWy noTpanngT1 Ha uymMBi YACTUHM Tina (HGHpMKnOﬂ,
oui]. Mix aywem i BamM Mae ByTn 1OCTATHS BIACTAHD.

/N Buipi6 He MOXHO BUKOPMCTOBYBATH 5K PyuKy-TPMMAY. HeobxigHo BCTaHOBMTH
OKPEMY PYUKY.

A I'opwo i xonoaHa NoaaYi BOAM NOBUHHI MATM OOHAKOBMM TUCK.

IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBNEHHS

/ [lepen BCTAHOBNEHHIM NepesipTe BUPIO HO HABHICTL NOWKOLXEHb Mif 4aC
TPAHCNOPTYBAHHS. [1icns BCTAHOBAEHHS TPAHCMOPTHI NOWKOAXKEHHS Y NOLIKOAXKEH-
HS NOBEPXHi HE PO3MMIAQIOTHCS.

/ Tpy6bu 1a KpinneHHs NOBUHHI OyTH BCTAHOBNEH], TPOMMTI Ta NEepesipeHi BianosiaHo
10 CTAHAQPTIB 30CTOCYBAHHS.

/ HeobxinHO AOTPMMYBATUCS CAHTEXHIYHMX HOPM, SKi AIHOTh Y BIANOBIAHMX KPATHAX.

/ Posmipwu BCTaHOBNEHHS, 303HAYEH B Lkt IHCTPYKUIT 3i BCTAHOBNEHHS, iN€ansHO
niaxoasts Ans mognen i3 3poctom npubnmsno 1800 mm. Mpu HeobxinHocTi po3mipu
MOXHQ 3MIHWUTU. Y UbOMY BMNAAKY 3BEPHITL YBATY HA Te, WO 3MIHA MOHTAXHOIT
BMCOTU 3MIHMTL MIHIMATNbHY BUCOTY; TAKOX CMifl BOAXOBYBATM 3MIHEHI MOHTOXHI
po3mipu.

/ Min yac BctaHoBNEHHS BUPODOY KBANIDIKOBAHMM HOBYEHMM NEPCOHANOM NEPEKO-
HaMTecs, WO BCA NOBEPXHS KPiNNeHHs € PiBHOO Ta mMaankoto (6e3 BucTynatoumx Wwsis
60 3MILEHHS NAUTKYM), WO 03R0ONEHHS CTIHM NIAXOAUTH AN 30CTOCYBAHHI NPOAYKTY
TG HE MAE CNAabKMX MiClb.

/ HeobxinHo scTasmth cityacTy wanby, Wob 3axmncTuTi ayw sia noTpanninHs 6pyay 3
Tpy6. Bpyn, wWo HanxoauTs, Npu3BOAKTL A0 AedekTis Ta/A60 MOXE NOWKOAUTH
YACTWHM OyLWY; TAKi HECNPABHOCTI NPU3BOASTL A0 BTPATM OYMb-9KOT BIAMOBINAMLHOCTI
TQ FAPAHTIAHMX BUMOT.

/ MponyKT He NPM3HAYEHMIT AN BUKOPUCTAHHS B NAPOBMX Na3HIX!

/" Tlpu HeOBXIAHOCTI HUXHIO YACTUHY TPYBU MiX KPINAEHHIM | IyLIOBOID MIMKOKO
MOXHQ BKOPOTUTH 30 [OMOMOTOIO APIBGHO3yBUACTOl NUNKM.

TEXHIUHI OAHI
Poboumi tuck: make. 1 Mla
Pexomernosanuit poboumit Tuck: 0,12-0,5 MMNa
Bunpobysanshuit Tnek: 1,6 MMMa
(1 MNa =10 6ap = 147 PSI)
Temneparypa raps4oi soau: makc. 60°C
Po3mipu ninknioueHHs: 150412 mm
HECMPABHICTDb MPUYMHA

3'ennanns G 1/2:
Tepmiuna nesindekuis:

XONOAHMI NPABOPYY - FAPFYMIA NiBOPYY

70°C/ 4 min
/ 30aXMCT Bill 380POTHLOTO MOTOKY

/ TlpoayKT Npu3HAYeHMM BUKNIOYHO AN NTHOT Boaw!
onmc CMmMBONY
( He srkopucTOByitTE CHNIKOH, WO MICTUTL OLTOBY KMcnOTy!

max.
=42°

SAFETY FUNCTION (amsitecs cropinky )

baxaHa makcumansHa Temnepatypa, Hanpuknag, makc. 42°C moxe bytm
BCTQHOBNEHA 30 IONOMOTOI0 by HKLIT Besneku.

KOPUTYBAHHY (amsitecs cropincy E)

i

[icns BcTaHOBNEHHS HEODBXIAHO NEPEBIPUTH BUXINHY TEMNEPATYPY TEPMOCTA-
Ta. Kopekuis HeoOxiaHa, 1Ko TeMneparypa, BUMIpIHA Ha BUXOMI, BiAPIi3Hs-
€TbCH Bil TEMNEPATYPM, BCTAHOBNEHOT HO TEPMOCTATI.

TEXHIYHE OBCJNIYTOBYBAHHA (nmsiThCﬂCTopiHKyE)

/ 3BOPOTHI KNANAHW HEOOXIAHO PEryNIPHO NEPEBIPSTM BIAMOBIAHO N0
EN 806-5 3rigHo 3 HauioHansHrMM abO perioHansHUMKU HOPMAMU
[npuHaiMHi oanH pas Ha pik).

/ Wob6 rapantysatu 6e3nepebinHy poboTy TepMoCTaTd, HeOOXIAHO Yac Bia
4acy nepemmKaT TepMocTar 3 pexmmy «Harpisanns» Ha «Oxononxer-

Ha».

PO3MIPM (ausitscs cropinky )
OIATPAMA MOTOKY (ausitscs cropinky [E)

3ANYACTUHM (amsitees cropinky )

XXX = Konsopw

000 = Xpom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 =Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

Q%0 = Polished Gold-Optic

CHOEUIANBbHI AKCECYAPW (B KoMNNEKT NOCTABKM HE BXOAMTS)

ek ans ninbopy nautok #95239XXX (ameitscs cropinky i)

YMWEHHY (ausitscs cropinky ()

EKCNNYATAUIY (amsitecs cropincy )

Llo6 cnoposxHmti BepXHiM Oyw NiCns BUKOPUCTAHHS, TPMMAWTE MOTO B 31€rKa

HOXMTEHOMY MONOXEHHI.

TECTOBUMM CEPTUDIKAT (amsitees cropinky [E)

3ACOBEM MPABOBOTO 3AXMCTY

/ HenoctatHs kinbkicTs BOAM / Tuck nopaui HeBiaNoBIoHMM / Tepesipte T1ck BOAM (skwo BcTaHOBNEHO HaCOC, nepesip-
Te, 4M HaCoC Npayioe).
/ Oinstp perynstopa 3a6pyanenmit (96922000 / Oumctunt dinsTp Nnepen 3miyBayem i Ha KAPTPMUAXI

MTC-thermo (96922000

/ YWinbHIOBAY AyWOBOrO (inbTpa 3a6PyAHEHMM

N

Ouucrits yulinbHeHHs GinbTpa MiX AyWEM i WNaHrom

/ Tlepexpechuit NoTiK, rapsya BOAA HAAXOAUTL y TPYDy /
XONOAHOT BOAM ABO HABMNAKM, KOMM 3MiLYBAY 3AKPUTHI

3anobixHUK 3BOPOTHOTO NOTOKY 306 pyAHEHMM/ HECTPABHUI /

OuncTith 3aN0BIKHUKM 3BOPOTHOTO MOTOKY, NPU HEoOXia-
HOCTI 3aMiHITb

TemnepaTtypa BUNMBG He BIAMOBIAAE BCTAHOBNEHIM / TepmocCTaT He HaNAWTOBAHMI / Binperyniovire tepmoctar
TemnepaTypi / Temneparypa raps4oi BOAM 30HM3bKA / 36inbwits Temnepatypy rapayoi soan no 42 °C - 60 °C
PeryntosanHs Temnepatypu Hemoxnmse / TEPMOKAPTPMAX MAE BIAKNAAEHHS BAMHIHOTO HAMLOTY / 30MiHITb TEPMOKAPTPMAX
/ 1ng HOBMX IHCTANSUIM: OCHOBHWI KOPMYC HENPABMNLHO Nid-  / BCTAHOBITH ByHKLIOHANbHMI BNOK, NOBEPHYBLIM MOTO HA
Knioyermit (mae By TH: XONOAHUIM NPABOPYY, APt NiBO- 180°
pyu) abo sctanosneruit 3 nosoporom Ha 180°
Kronka Safety stop He npautoe / MpyxuHa Hecnpasxa / Oumcrtite npyxuHy 10/a60 KHOMKY, 30 NOTPEbU 3aMiHiTL
/ KHonka Mae BinknaneHHs BaNHIHOMO HAnboTy
Bentuns xopctkimm / Bpya abo sanksHi BinknanexHs Ha ywinkHerHi knanana, 3a- / [ounctite abo 3amiHiT 3anipHum npucTpin

MOHTAXHUM (amsitses cropincy E1) .i:

NiPHWUI NPUCTPIM HECNPABHNI.
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Ol = xxx

a3 = 000

Brushed Bronze = 140
Brushed Gold-Optic = 250
Brushed Chrome = 260
Polished Redgold = 300
Brushed Redgold= 310

Polished Black Chrome = 330
Brushed Black Chrome = 340
Stainless Steel Optic = 800
Brushed Nickel = 820
Brushed Brass = 950
Polished Gold-Optic = 990

max.
=42°C
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AGUVENLIK UYARILARI

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaglari dogrultusunda kullanilabi-
lir.

A\ Baslikli puskirtico kolu yalnizca baslikli puskurticonin tutulmasi icin tasarlanmistir,
baska nesnelerle tzerine yik bindirilmemelidirn!

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensorik engelli cocuk ve yetiskinler gozetimsiz olarak dus
sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini
kullanmamalidir.

I\ Puskirtme basliklarinin hassas organlara temasi {6rn. gozler) énlenmelidir.
Puskirtict ile beden arasinda yeterli mesafe birakiimalidir.

A\ Uriin tutma kolu olarak kullaniimamalidir. Ayri bir tutma kolu monte edilmelidir.

A Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyik basing farkliliklari varsa, bu basing
farkhliklarinin dengelenmesi gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/ Montaj isleminden &nce Urin nakliye hasarlar yéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk gstlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, ytkanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

/ Ulkelerde gegerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

/" Montaj kilavuzunda belirtilen montaj slcileri, yaklasik 1.800 mm boyundaki kisiler
icin idealdir ve gerekirse adapte edilmelidir. Bu sirada, montaj yiksekliginin

degismesiyle birlikte minimum yuksekligin de degistigine ve baglanti élcilerindeki
degisikligin géz 6nine alinmasi gerektigine dikkat edilmelidir.

/ Uronon yetkili uzman personel tarafindan montaji yapilirken, sabitleme yizeyinin
sabitleme planinin tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymas:
olmamalidir), duvar yapisinin iriiniin montaii icin uygun olduguna ve zayif noktalari
bulunmadigina dikkat edilmelidir.

/ El dusu kafasina eklenmis olan sizgec contasi, boru sebekesinden sizan kirlerin
sniine gecmek icin, yerine monte edilmelidir. Iceri sizan bu kirler dusun fonksiyonu-
nu sekfeleyebilir veveya dusun fonksiyon parcalar izerinde hasarlara sebep
olabilir, bu yizden meydana gelen hasarlardan Hansgrohe sorumlu tutulamaz.

/ Uron bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullanim icin éngérolmenmistir!

/ Boru acil durumda armatiir ile puskirtme bashigi arasinda alt kisimdan ince bir
testere ile kisaltilabilir.

TEKNIK BILGILER

Isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,12-0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhig: azami 60°C
Baglanti élcileri: 150412 mm

ARIZA SEBEP

G 1/2 baglantilar:
Termik dezenfeksiyon:

soguk sag - sicak sol

70°C/ 4 dak
/ Geri emme 6nleyici

/ Urtn sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

SIMGE ACIKLAMASI

&

max.
=42°

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

SAFETY FUNCTION (bakiniz sayfa )

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks. 42°C
énceden ayarlanabilir.

AYARLAMA (bakiniz sayfa )

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis sicakhigi kontrol edilmelidir.
Alma noktasinda slcilen sicaklik termostatta ayarlanan sicakliktan farkliysa,
bir dizeltme gereklidir.

BAKIM (bakiniz sayfa [
/ EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler duzenli olarak
kontrol edilmelidir. (en az yilda bir kez)

/ Ayar Unitesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli
araliklarla tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

OLCULERI (bakiniz sayfa [
AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa [

YEDEK PARCALAR [bakiniz sayfa EJ)

XXX = Renkler

000 = Krom

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome
300 = Polished Redgold

310 =Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

OZEL AKSESUARLAR (Teslimat kapsamina dahil degildir)
Fayans dengeleme pulu #95239XXX (bakiniz sayfa [[J)
TEMIZLEME (bakiniz sayfa [E])

" KULLANIMI [bakiniz sayfa [

Kafa dusunu bosalimak icin kullanimdan sonra hafif egri durmasini saglayn.
KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa [

YARDIM

/ Az su geliyor / Besleme basinci yeterli degil

/ Hat basincini kontrol edin

/ Ayar initesinin filtresi kirlenmis (26922000 /

Termostatin &nindeki ve ayar nitesindeki filtreleri temizle-

yin (96922000

/ Dusun siizgeci tikanmis olabilir

N

El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

/ Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su hattina 7/ Cek valf kirlenmis/arizali

génderiliyor ya da tam fersi

N

Cek valfi temizleyin ya da degistirin

/ Cikis sicakligi ayarlanan sicaklikla ayni degil Termostat ayarlanmadi

Termostati oyor\oym

Sicak suyun derecesi cok disik

Sicak su sicakligini 42 °Cila 60 °C'ye yikseltin

/ Sicaklik ayar mimkin degil ayar Unitesi kirlenmis

ayar Unifesini degistirin

Yeni montaj sirasinda ana gévde yanlis baglanmis (Olmasi

SEON N

Fonksiyon blogunu 180° déndirerek takin

gereken: soguk sag tarafa, sicak sol tarafa) ya da 180° dén-

durilerek takilmis

/ Emniyet kilidinin dugmesi calismiyor / Yay anizal

/ Yayi ya da digmeyi femizleyin ve hafifce gres siiriin, gere-

/ Dugme kireclenmis

kirse degistirin

/ Valf zor hareket ediyor /
mis

Conta yuvasinda kir ya da tortu, kesme Ust parcasi hasar gér- /

Kesici Ust parcasini temizleyin veya degistirin



GARANTI BELGESI
URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvant: Hansgrohe Armatir Lid. $ti

Adresi: Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyeksy Sisli Istanbul

Telefonu: (0-212) 273 07 30

Faks: (0-212) 273 07 40

web adresi: www.hansgrohe.com.ir

GENEL MUDUR

Albert Emlek

Satici Firmanin:

Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Bu bslimu, urint aldiginiz Yetkili Satici imzaloyacak ve kaseleyecektir.

MONTAJI (bakiniz sayfa B §

MALIN

Markast:

Cinsi:

Garanti Siresi:
Azami Tamir Stresi:

Fatura Tarih ve Sayist:

Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzas:
Firmanin Kasesi:

Hansgrohe

Sihhi tesisat malzemesi
2 YIL

20 Is gino
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozéddsok és vagasi sérilések elkerilése érdekében kesztyit kell
viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddéshoz, és egészségigyi tisztalkoddashoz
szabad hasznalni.

A\ A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartasdra alkalmas, és nem szabad més
targyakkal megterhelnil

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és/vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem haszndlhatjak felugyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt éllé személyek nem hasznalhatigk a terméket.

A\ Kerilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be kell
tartani a megfeleld t&volsagot a zuhanyfej és a test kozst.

A\ A terméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni. Ehhez kilon kapaszkodot kell

felszerelni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézétti nagy nyomaskilenbséget kikell
egyenliteni

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés el6tt ellenérizni kell, hogy o terméknek nincs-e szallitasi sérilése.
Beépités utan a szallitési- vagy feluleti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, abliteni és ellendrizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelveket be kell tartani.

/A szerelési Gtmutatéban megadott szerelési méretek kb. 1800 mm testmagassagu
személyeknek alkalmasak, és ennek megfeleléen atméretezendsk. Itt arra kell
ugyelni, hogy az atméretezelt szerelési magassagnal megvaltozik a minimdlis
magassdg és figyelembe kell venni a csatlakozé méreteinek valtozasat.

/ Atermék képzett szakember ¢ltali felszerelése esetén tigyelni kell arra, hogy a
régzitési felulet teljesen sima legyen [ne legyen kigllé fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontja.

/A kézi zuhanyhoz csomagolt szirétemitést be kell szerelni a vizhalézatbdl
szarmazé szennyez8dések kikiszobolésére. A bedramlé szennyezédések
akaddlyozhatigk és/vagy teliesen tonkre is tehetik a zuhany funkcisit. Az ezekbdl
adédé karokért a Hansgrohe nem felel.

/A terméket nem gézfirdével egyittes haszndlatra tervezték!

/ Szikség esetén a csdvet a csap és a zuhanyfej kézoth, az alsé részen, egy finom
forésszel le lehet roviditeni.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,12-0,5 MPa
Nyoméspréba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Forréviz hémérséklet: max. 60°C
Csatlakozdsi méret: 150412 mm

G 1/2 csatlakozds:
Termikus fertétlenités:

hideg jobbra - meleg balra
70°C/ 4 perc

/ Visszafolyas gatléval

/ Aterméket kizardlag ivévizhez terveziék!

SZIMBOLUMOK LEIRASA

Ne haszndlion ecetsavtartalmo szilikont!

max. SAFETY FUNCTION (lésdaoldalon B

=~42°C
A biztonsagi funkciénak készénhetéen a kivant hémérsékletet pl. 42 Celsius
fokban maximalhatjuk.

BEALLITAS (l&sd a oldalon m)

A sikeres felszerelést kovetéen ellenérizni kell a termosztat kifolydsi
hemérsékletét. Helyesbités szukséges, ha a vizkivétel helyén mért hémérsék-
let eltér a termosztaton bedllitott hdmérsekletts|.

KARBANTARTAS (l6sd a oldalon [

/ Avisszafolyasgatldk moksdése a EN 806-5 szabvanynak megfeleléen, a
nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel 8sszhangban, évente egyszer
ellenérizendé!

/ Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység j6l miksdisn, a termosztatot idérél
idére teliesen melegre és teliesen hidegre kell allitani.

MERETET (l6sd a oldalon ]
ATFOLYASI DIAGRAMM (lasd a oldalon [E])

TARTOZEKOK (lésd aoldalon )

XXX = Szinkodolas

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 =Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

Q90 = Polished Gold-Optic

EGYEB TARTOZEK [(aszallitasi egység nem tartalmazza)
Csempekiegyenlits lemez #95239XXX (lasd a oldalon [[J)

CTISZTITAS (lasd a oldalon m)

HASZNALAT (lésd aoldalon )

/ Atermékkel érintkezs emberi felhaszndldsra szant viz hémérsékelte
kézegészséglgyi szempontbdl a 65°C-ot nem haladhatja meg.

/ Alkalmazasi terilet: ivoviz-ellatds, haszndlati melegviz-ellatas.

/ Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elétt, illetve a rendszeres haszndlat
esetén fogyasztds elétt minden esetben javasolt a termék atsblitése.
Belzemelés utan a csaptelepet &t kell sbliteni, legalabb 10 perc hideg,
illetve melegviz kifolyasat javasoljuk. Hosszabb (legalabb egy éjszakds)
pangdst kévetéen legaldbb 2 perces kifolyatésa szikséges. Az atablités
sordn nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal felhaszndlni nem
javasoljuk.

/ Ajanlott mind a f6zéshez, mind az ivéshoz hideg vizet haszndlni, és azt
felmelegitve fogyasztani.

/ Atermék bekotésére hasznalt flexibilis bekstécsovek kizarslag nyilvantar-
tasba vett termékek lehetnek.

/A csaptelepek perlatorat javasolt havonta vizkételenfteni. A csaptelepek
tisztitasa fertétlenitése soran kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormanyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7)
ESzCsM-FYM-KWM egyittes rendeletben leirtaknak.

/A perlator moksdési elvébsl adédsan jelentés aeroszolt képez, igy
Legionella expoizié szempontjabdl fokozott kockazatott jelent. Ezért
alkalmazdsa nem javasolt az egészségigyi intézmények fekvébeteg
ellaté szobdiban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg és/vagy
hasznalati melegviz Legionella csiraszama eléri a 49/2005. (X1.6.) EMMI
rendelet alapjan meghatdrozott beavatkozdsi szintet.

/ Afejzuhany kitritéséhez ezt haszndlat utan dllitsa enyhén ferdén.

VIZSGAJEL (lasd a oldalon m)
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MEGOLDAS

Kevés viz

a nyomas nem megtelelé

a vezetékek nyomasat ellendrizni kell

a szabalyozdegység szennyezédést felfogd sziréje koszos
(96922000)

Atermosztdt elétt és a szabalyozd egységen [évé szenny-
fogo szirék megtisztitasa (96922000

A zuhany sz0rétomitése koszos

zuhany és a cs6 kozétti szGrét ki kell tisztitani

Kereszttolyas, a melegviz a csap zart dllapotéban a
hidegviz vezetékbe aramlik és forditva

a visszafolydsgatlo piszkos vagy hibas

a visszatolydsgatlot tisztitani kell ill. kikell cserélni

kitolyoviz hémérséklete nem egyezik a termosztaton

beallitott hémérséklettel

a termosztat nem lett beszabdlyozva

a termosztdtot be kell szabdlyozni

/10l alacsony melegviz hémérséklet /a melegviz hdmérsékletét 60 fokra kell felemelni
Nem lehetséges a hémérséklet-szabalyozas szabdlyozo egység elvizkdvesedett szabalyozd egység kicserélése
/ Ujrainstallélasndl az alaptest rosszul csaflakozik {a hideget /A funkciésblokkot 180 fokkal valé elforgatds utan besze-
jobbra, a meleget balra vagy 180 fokkal elforgatva kell be- relni.
szerelni)
/ Abizfonségi z&r nyomégombija nem miksdik / arugd hibds / arugdtill. a nyomégombot ki kell tisziftani és enyhén be
S ryomagomb vizkevas kell zsirozni ill. ki kell cserélni
/ Szelep nehezen jar / Piszok vagy lerakoddsok a temités alatt, sérilt az elzard fel- / Eézard felsd részét megtisztitani, ill. kicserélni

SZERELES (lasd aoldalon E) §

56 része
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DE / Reinigungsempfehlung/ Garantie/
Kontakt

FR / Recommandation pour le
nettoyage / Garanties/ Contact

EN / Cleaning recommendation/
Warranty / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/
Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la
limpieza/ Garantia/ Contacto

N L / Aanbevelingen inzake reiniging/
Garantie/ Contact

DK / Rengeringsvejledning/ Garanti/
Kontakt

PT / Recomendagdes de limpeza/
Garantia/ Contacto

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnacii/
Gwarancja/ Kontakt

CS / Doporuceni k &isténi/ Zaruka/
Kontakt

SK / Odporieania pre ¢istenie/
Zaruka/ Kontakt

ZH /TR /R0 /i

RU / Pexomenaaumu no ouncrke/
fapanTtia/ KoHTakTsl

FI/ Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus

SV / Rengéringsrekommendationer/
Garanti/ Contacto

LT / Valymo rekomendacijos/
Garantija/Kontaktai

HR / Preporuke za &iscenje/
Garancija/ Kontakt

RO / Recomandari pentru curdfare /
Garantie/ Contact

EL / ZUotaon kaBapiopou/Eyylnon/
emadn

SL / Priporo¢ilo za ¢iseenje/
Garancija/Kontakt

ET / Puhastussoovitused/Garantii/
Kontakt

LV / Tir3anas ieteikumi/ Garantija/
Kontakti

SR / Preporuke za ¢is¢enje/
Garancija/Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/
Garanti/ Kontakt

B G / lNMpenopska 3a nouncrsane/
Fapanums / Koxrakt

1P/ BFANDFE/MRGEICDOL
T/ TEARST

UA / Pexomenpauii 3 unuenns/
TapaHTis/ KoHTaKT

AR / Juall/ ezl /cadatill a5

TR / Temizleme énerisi/ Garanti/
Temas

HU / Tisztitasi tandcsok/ Garancia/
érintkezés

HE / 2w U'R/NIMNKR/ 197 nix'nn

> 1 min
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Rot/Rouge/Red/Rosso/Rojo/Rood/Red/
Vermelho/Czerwon y/ Cervena/ Cervend/
21144 /Kpacrsiin/ Punainen/Réd /Raudona/
Crvena /Rosu/Kokkivo /Rde&a/Punane /
Sarkana/ Crvena/Red/Yepeero/Red/
Yepsonnit/ sl /Kirmizi/ Piros / DITR
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AXOR Montreux Showerpipe
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SW 4 mm (15%x2,5)
98447000
(M6x5) 92983XXX
SW 3 mm
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